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 E!"MO

Em �0�H�X���W�L�R���R���,�D�X�D�U�H�W�©, Guimarães Rosa empreende em prosa um grande experimentalismo com relação à 

�O�L�Q�J�X�D�J�H�P�����X�W�L�O�L�]�D�Q�G�R���D���F�R�P�R���X�P���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�R���H�P���T�X�H�����S�R�U���P�H�L�R���G�D���P�H�V�F�O�D���H�Q�W�U�H���R���S�R�U�W�X�J�X�©�V���H���R���W�X�S�L�����D�°�R�U�D��

o hibridismo do narrador homem-onça. O uso do tupi no conto, sobretudo na forma do nheengatu, é bastante 

denso, devido a isso um estudo da elaborada linguag em da obra mostra-se muito revelador. Abordamos ao 

longo deste ensaio as variadas formas pelas quais o tupi mescla-se à língua portuguesa na narrativa de Rosa 

e sugerimos interpretações que decorrem do estudo d esse hibridismo linguístico, que confere singularid ade 

à linguagem denominada jaguanhenhém�����3�R�U���®�P�����I�R�U�Q�H�F�H�P�R�V���X�P���J�O�R�V�V� �U�L�R���H�P���T�X�H���O�L�V�W�D�P�R�V���H���W�U�D�G�X�]�L�P�R�V���R�V��

�W�H�U�P�R�V���W�X�S�L�V���X�W�L�O�L�]�D�G�R�V���S�R�U���5�R�V�D�����'�H�V�V�H���P�R�G�R�����H�V�W�H���W�U�D�E�D�O�K�R���E�X�V�F�D���S�U�H�H�Q�F�K�H�U���X�P�D���O�D�F�X�Q�D���D�S�R�Q�W�D�G�D���S�R�U���+�D�U�R�O�G�R��

de Campos em seu conhecido ensaio �$���/�L�Q�J�X�D�J�H�P���G�R���,�D�X�D�U�H�W�©.

Palavras-chave: ���*�X�L�P�D�U�¢�H�V���5�R�V�D�����S�R�U�W�X�J�X�©�V�����W�X�S�L�����K�L�E�U�L�G�L�V�P�R�����K�R�P�H�P���R�Q�¦�D��

AB!# AC#

In �0�H�X���W�L�R���R���,�D�X�D�U�H�W�©, Guimarães Rosa renders a great experimentalism re garding language into prose, using 

�L�W���D�V���D�Q���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���L�Q���Z�K�L�F�K���W�K�H���M�D�J�X�D�U���P�D�Q���Q�D�U�U�D�W�R�U�^�V���K�\�E�U�L�G�L�V�P���H�P�H�U�J�H�V���b�E�\���P�H�D�Q�V���R�I���D���E�O�H�Q�G���R�I���3�R�U�W�X�J�X�H�V�H��

�D�Q�G���W�K�H���7�X�S�L���O�D�Q�J�X�D�J�H�����7�K�H���X�V�H���R�I���W�K�H���7�X�S�L���O�D�Q�J�X�D�J�H�����H�V�S�H�F�L�D�O�O�\���L�Q���W�K�H���1�K�H�H�Q�J�D�W�X���I�R�U�P�����L�V���U�H�P�D�U�N�D�E�O�\���G�H�Q�V�H����

�E�H�F�D�X�V�H���R�I���W�K�D�W���D���V�W�X�G�\���R�I���W�K�H���H�O�D�E�R�U�D�W�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���L�Q���W�K�L�V���Z�R�U�N���W�X�U�Q�V���R�X�W���W�R���E�H���T�X�L�W�H���U�H�Y�H�D�O�L�Q�J�����7�K�U�R�X�J�K�R�X�W���W�K�L�V��

�S�D�S�H�U�����Z�H���D�S�S�U�R�D�F�K���W�K�H���Y�D�U�L�R�X�V���I�R�U�P�V���L�Q���Z�K�L�F�K���W�K�H���7�X�S�L���O�D�Q�J�X�D�J�H���E�O�H�Q�G�V���Z�L�W�K���3�R�U�W�X�J�X�H�V�H���L�Q���5�R�V�D�^�V���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H����

�D�Q�G���V�X�J�J�H�V�W���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�R�Q�V���W�K�D�W���V�W�H�P���I�U�R�P���W�K�H���V�W�X�G�\���R�I���V�X�F�K���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���K�\�E�U�L�G�L�V�P�����Z�K�L�F�K���H�Q�G�R�Z�V���V�R�P�H���X�Q�L-

queness to the language denominated �-�D�J�X�D�Q�K�H�Q�K�¨�P�����)�L�Q�D�O�O�\�����Z�H���S�U�H�V�H�Q�W���D���J�O�R�V�V�D�U�\���L�Q���Z�K�L�F�K���Z�H���O�L�V�W�H�G���D�Q�G��

�W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���W�K�H���L�W�H�P�V���L�Q���W�K�H���7�X�S�L���O�D�Q�J�X�D�J�H���X�V�H�G���E�\���5�R�V�D�����7�K�H�U�H�E�\�����W�K�L�V���S�D�S�H�U���D�L�P�V���D�W���®�O�O�L�Q�J���D���J�D�S���S�R�L�Q�W�H�G���R�X�W��

�E�\���+�D�U�R�O�G�R���G�H���&�D�P�S�R�V���L�Q���K�L�V���Z�H�O�O���N�Q�R�Z�Q���$���/�L�Q�J�X�D�J�H�P���G�R���,�D�X�D�U�H�W�©��essay.

Keywords: ���*�X�L�P�D�U�¢�H�V���5�R�V�D�����S�R�U�W�X�J�X�H�V�H�����W�X�S�L���O�D�Q�J�X�D�J�H�����K�\�E�U�L�G�L�V�P�����M�D�J�X�D�U���P�D�Q��

M"A#"KA!A$A

�0�H�X���W�L�R���R���,�D�X�D�U�H�W�©��upé Guimarães Rosa umunhã manungara amurupi retana marandua nheenga irúmu. Aé 

umupuraki kuá nheenga, umunáni uaá tupi português irúmu, maié iepé tendaua mamé usini nhaã mira-iaua reté 
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munanisaua. Aikué siía maã tupi suiuara kuá marandu a nheenga resé, aintá uiukuau píri nheengatu rupi. Iasikári 

ramé iakuau puranga píri kuá marandua nheenga reseu ara aé umukameẽ siía maã iandé arama. Kuá muraki 

upé iamukameẽ maiesaua-itá marupi tupi uiumunáni português irúmu kuá Rosa mbeusaua upé, asuí ianheé 

maã usêmu-kuau iandé arama kuá jaguanhenhém suí iasikári ramé i rupi. Pauasá-pe iameẽ iepé nheenga-tiua 

mamé iambúri panhẽ nheenga-itá tupi suiuara Rosa umupinima uaá kuá marandua resé, asuí iamusasá aintá 

português kiti. Kuá iané muraki úri, aramé, upurakári iepé tendaua ipuraíma uaá kuera, maié umukameẽ uana 

Haroldo de Campos i muraki serakuena upé, sera uaá �$���/�L�Q�J�X�D�J�H�P���G�R���,�D�X�D�U�H�W�©��

Nheenga-itá tuixaua:  �*�X�L�P�D�U�¢�H�V���5�R�V�D�����S�R�U�W�X�J�X�©�V�����W�X�S�L�����P�X�Q�D�Q�L�V�D�Z�D�����P�L�U�D���L�D�X�D�U�H�W�¨��

%&' IN# OD"()O

�+
aroldo de Campos (HC), em seu conhecido ensaio A Linguagem 

�G�R���,�D�X�D�U�H�W�©�����D�®�U�P�D���T�X�H���R���F�R�Q�W�R���0�H�X���W�L�R���R���,�D�X�D�U�H�W�©, de Guima-

rães Rosa (GR), representa, a seu ver, o estágio mais avançado 

�G�R���H�[�S�H�U�L�P�H�Q�W�R���G�H�V�V�H���D�X�W�R�U���F�R�P���D���S�U�R�V�D�����7�D�O���D�®�U�P�D�¦�¢�R���¨���H�V�W�D�E�H�O�H�F�L�G�D��

�F�R�Q�I�R�U�P�H���D���M�X�V�W�L�®�F�D�W�L�Y�D���G�H���T�X�H���Q�H�V�V�D���R�E�U�D���`�Q�¢�R���¨���D���K�L�V�W�²�U�L�D���T�X�H���F�H�G�H��

o primeiro plano à palavra, mas a palavra que, ao i rromper em pri-

�P�H�L�U�R���S�O�D�Q�R�����F�R�Q�®�J�X�U�D���D���S�H�U�V�R�Q�D�J�H�P���H���D���D�¦�¢�R�����G�H�Y�R�O�Y�H�Q�G�R���D���K�L�V�W�²�U�L�D�a��

( CAMPOS , 1992, p. 59).

A inovação linguística em �0�H�X���W�L�R���R���,�D�X�D�U�H�W�© concretiza-se por 

meio da mescla de vocábulos tupis e portugueses, or a estes exercendo 

�L�Q�°�X�©�Q�F�L�D�V���V�R�E�U�H���D�T�X�H�O�H�V�����R�U�D���D�T�X�H�O�H�V���V�R�E�U�H���H�V�W�H�V�����$���G�H�Q�V�D���S�U�H�V�H�Q�¦�D��

do léxico tupi mesclado à língua portuguesa ao long o do conto é o 

principal elemento de hibridismo da obra, que simbo licamente abarca 

e representa todas as outras dualidades atribuídas ao narrador. Em 

várias passagens os vocábulos indígenas intercalam- se com termos 

lusitanos semanticamente equivalentes, conferindo a o texto uma na-

tureza bilíngue de autotradução. Isso permite uma i ntensa utilização 

dos vocábulos tupis sem que haja uma perda danosa d e entendimento 

por parte dos leitores.

Há de se considerar que a língua tupi majoritariamente empregada 

no conto não é a língua falada à época da chegada dos primeiros euro-

peus à terra posteriormente chamada Brasil, mas sim  o nheengatu, como 

também passou a ser chamada a evolução da língua geral amazônica a 

partir de meados do século 19. Antes de nos atermos à análise do conto 

e à sua linguagem, passemos a um breve histórico do idioma tupi e das 

línguas gerais que dele se originaram.
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1.1. �2���W�X�S�L���H���D�V���O�¬�Q�J�X�D�V���J�H�U�D�L�V

Ao chegarem ao litoral das terras que constituem at ualmente o 

Brasil, os colonizadores europeus se depararam com povos que falavam 

em sua maioria o idioma que seria, posteriormente, chamado de tupi, 

inicialmente também denominado língua brasílica. Es te foi o idioma 

vigente em algumas das primeiras povoações e aldeam entos coloniais 

em solo brasileiro, dando origem a, pelo menos, dua s línguas gerais 1 

cujos usos se expandiram por vastos territórios: a língua geral paulista 

e a língua geral amazônica.

A língua geral paulista, também conhecida por língu a geral me-

ridional ou tupi austral, formou-se no ambiente mes tiço da capitania 

�G�H���6�¢�R���3�D�X�O�R���G�R���V�¨�F�X�O�R�����������D���S�D�U�W�L�U���G�R���W�X�S�L���G�H���6�¢�R���9�L�F�H�Q�W�H���H���G�R���Y�D�O�H���G�R��

Tietê. Esse idioma teve seu uso difundido no contex to das bandeiras e 

entradas para territórios até então alheios ao uso do tupi, como terras que 

hoje pertencem a Minas Gerais, Goiás, Mato Grosso e norte do Paraná. 

Segundo Sérgio Buarque de Holanda (1995, p. 129), essa língua prova-

velmente perdeu o predomínio em tais territórios já na primeira metade 

do século 18, sendo gradativamente sobrepujada pelo  idioma lusitano. Os 

últimos registros, de que temos conhecimento, de co ntatos com falantes 

da língua remontam às primeiras décadas do século 19, como os relatos 

de Auguste de Saint-Hilaire (1937, pp. 253, 254 e 255) e de Hercule Flo-

rence (apud: HOLANDA , 1995, p. 130). Atualmente a língua geral paulista 

não mais possui falantes e carece de estudos mais aprofundados, tanto 

�Q�R���¡�P�E�L�W�R���O�L�Q�J�X�¬�V�W�L�F�R���F�R�P�R���Q�R���T�X�H���F�R�Q�F�H�U�Q�H���Ÿ���V�X�D���K�L�V�W�²�U�L�D���V�R�F�L�D�O�����R���T�X�H��

�¨���G�L�®�F�X�O�W�D�G�R���S�H�O�R�V���H�V�F�D�V�V�R�V���U�H�J�L�V�W�U�R�V���H�V�F�U�L�W�R�V���T�X�H���V�H���W�©�P���D���V�H�X���U�H�V�S�H�L�W�R��

O processo de formação da língua geral amazônica (LGA) remonta 

�D�R���L�Q�¬�F�L�R���G�R���S�U�R�F�H�V�V�R���F�R�O�R�Q�L�D�O���Q�D�V���W�H�U�U�D�V���G�R���*�U�¢�R���3�D�U� ���H�P���������������D�Q�R��

em que as primeiras tropas portuguesas se estabeleceram na região da 

Costa do Salgado, fundando o Forte do Presépio. Ao chegarem à região 

�O�L�W�R�U�¡�Q�H�D���G�R�V���D�W�X�D�L�V���H�V�W�D�G�R�V���G�R���0�D�U�D�Q�K�¢�R���H���3�D�U� �����R�V���F�R�O�R�Q�L�]�D�G�R�U�H�V���V�H��

depararam com índios tupinambás, falantes de uma variante dialetal da 

mesma língua tupi com a qual já haviam entrado em c ontato na costa 

�D�W�O�¡�Q�W�L�F�D���G�H���3�H�U�Q�D�P�E�X�F�R�����(�V�W�D���V�H���W�R�U�Q�R�X���D���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���O�¬�Q�J�X�D���Y�H�L�F�X�O�D�G�D���Q�R�V��

[1] H?%$*)@1$./%)-%'(-%!-#$ %/-%B.#F ).%! FJ"F%(F %&@*P( %P-# &%)-%J /-%!(,$%*.%/(&%) %Q R$ 3%S # %F $/%$*B.#F +2-/%/.J#-%-//-% //(*!.5%

1B3%LOBO5%4T*$ %C3%U#-$#-%-!% &3%VI*)@1$./%)-%&@*P( %P-# &%*.%/(&%) %Q R$ %* %/-P(*) %F-! )-%).%/"1(&.%W=IIIX3%I*Y%LOBO5%4T*$ %-!% &3%ZO#P3[3%P ! "

 "#$%&'!$ "()"*)!&+,+-%".! %$/0$!)1"2$3"4)2)%"( ()%5"4)2 %" 46/$%0%3%: &0 ).#Y%ED FBA 5%,,3%\]^_\`]3
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aldeamentos missionários que se formaram nessa regi ão para a catequi-

zação dos indígenas. À medida que tais aldeamentos passaram a subir 

os rios amazônicos, congregando indígenas das mais variadas prove-

niências étnicas e linguísticas, o tupi perdia o caráter de idioma étnico 

dos tupinambás e transformava-se num vernáculo supr aétnico, servindo 

à comunicação entre europeus e autóctones de variad as etnias. Ao longo 

desse processo, o idioma teve sua tipologia gradativamente afastada da 

�G�R���L�G�L�R�P�D���G�R�V���W�X�S�L�Q�D�P�E� �V�����G�H�Y�L�G�R�����M�X�V�W�D�P�H�Q�W�H�����Ÿ�V���L�Q�°�X�©�Q�F�L�D�V���U�H�V�X�O�W�D�Q-

tes de constantes contatos com outros sistemas linguísticos. A partir da 

segunda metade do século 19, após um contínuo processo de variadas 

alterações, esse idioma passa a ser nomeado também como nheengatu2. 

�1�H�V�V�H���P�R�P�H�Q�W�R�����S�R�U���Y� �U�L�R�V���P�R�W�L�Y�R�V3, a língua portuguesa já ganhava 

espaço na região amazônica e a língua geral, por sua vez, passava a ter 

cada vez menos falantes.

Hoje em dia, apesar da expressiva diminuição do núm ero de seus fa-

lantes, o nheengatu continua servindo à comunicação  de alguns milhares 

�G�H���K�D�E�L�W�D�Q�W�H�V���G�D���$�P�D�]�³�Q�L�D�����V�R�E�U�H�W�X�G�R���Q�D���U�H�J�L�¢�R���G�R���$�O�W�R���5�L�R���1�H�J�U�R�����H�P��

territórios do Brasil, da Venezuela e da Colômbia, onde a Lei 145/2002, 

aprovada no dia 22 de novembro de 2002, concedeu a esse idioma, junto 

�D�R���W�X�N�D�Q�R���H���D�R���E�D�Q�L�Z�D�����D���F�R�Q�G�L�¦�¢�R���G�H���O�¬�Q�J�X�D���F�R�R�®�F�L�D�O���G�R���P�X�Q�L�F�¬�S�L�R���G�H��

São Gabriel da Cachoeira, no estado do Amazonas.

Foi, contudo, justamente na segunda metade do sécul o 19 e começo 

do século 20, após o início do referido processo de  declínio no número de 

seus falantes, que um crescente interesse pelo idio ma levou à composição 

de diversas obras sobre o nheengatu, como o dicioná rio do conde italiano 

Ermano Stradelli, publicado em 1929, e a gramática do amazonense Pedro 

Luis Símpson, cuja primeira edição é de 1877. Além disso, nessa época, 

viajantes coletaram e traduziram a literatura oral que era transmitida em 

nheengatu, publicando-a em obras bilíngues – nheeng atu/português. 

São os casos do general Couto de Magalhães, cuja obra, �2���6�H�O�Y�D�J�H�P, 

�I�R�L���S�X�E�O�L�F�D�G�D���H�P���������������G�R���E�R�W�¡�Q�L�F�R���-�R�¢�R���%�D�U�E�R�V�D���5�R�G�U�L�J�X�H�V�����D�X�W�R�U���G�H��

Poranduba Amazonense�����R�E�U�D���S�X�E�O�L�F�D�G�D���H�P���������������H���G�H���$�Q�W�³�Q�L�R���%�U�D�Q�G�¢�R��

de Amorim, cujas Lendas em Nheengatu e em Português foram publicadas 

�S�R�V�W�X�P�D�P�H�Q�W�H���Q�D���U�H�Y�L�V�W�D���G�R���,�Q�V�W�L�W�X�W�R���+�L�V�W�²�U�L�F�R���H���*�H�R�J�U� �®�F�R���%�U�D�V�L�O�H�L�U�R��

[2] E/!-%*.F-%/$P*$a1 %V&@*P( %J. X%Z4#004, %V&@*P( X%b%7 &+%VJ. X[5%-F%#-B-#c*1$ %d% F,&$!()-%) /%1.F(*$1 +2-/%'(-%-& %,.//$J$&$! 0 5%

-*!#-%)$0-#/ /%-!*$ /%-%*(F %0 /! %?#- %P-.P#?a1 3

[3] S # %$*B.#F +2-/%)-! &R ) /% %#-/,-$!.%)./%,#.1-//./%)-%-6, */e.%-%)-1&@*$.%) %LGA5%1B3%F!EI!E 5%f./"%8$J F #%Q-// 3%8$)"B .0/3"

 9#$%&'!$ "( %"/:4,+ %"4 "A; <=4$ 3%g3%-)3%8$.%)-%f *-$#.Y%E)hE8f5%g]ii3
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���,�+�*�%�������H�P���������������$�P�R�U�L�P�����Q�D���U�H�D�O�L�G�D�G�H�����W�U�D�G�X�]�L�X���H���R�U�J�D�Q�L�]�R�X���Q�D�U�U�D�W�L�Y�D�V��

coletadas por um indígena chamado Maximiano José Roberto, que não 

levou créditos na publicação ( FREIRE, 2011, p. 145). Essas obras marcam 

um período em que as traduções do nheengatu para o português foram 

importantes, tendo desdobramentos na história da li teratura brasileira, já 

que serviram de inspiração ao movimento modernista,  não só pela lingua-

gem, mas também pelas tramas pioneiras. Segundo o historiador Bessa 

Freire, “Mário de Andrade, com Macunaíma, e Raul Bo pp, com Cobra 

�1�R�U�D�W�R�����W�D�O�Y�H�]���W�H�Q�K�D�P���V�L�G�R���R�V���H�V�F�U�L�W�R�U�H�V���T�X�H���P�D�L�V���G�¬�Y�L�G�D�V���F�R�Q�W�U�D�¬�U�D�P�a��

com os autores desses textos (FREIRE�����������������S�����������������*�5���W�D�P�E�¨�P���W�H�Y�H��

contato com obras sobre o nheengatu e bebeu muito d essas fontes para a 

construção de seu jaguanhenhém. Assim sendo, apesar da obviedade de 

tal observação, é bom atentarmos para a natureza extremamente autoral 

da linguagem do sobrinho do iauaretê�����S�H�O�D���®�F�F�L�R�Q�D�O�L�G�D�G�H���G�H���X�P���I�D�O�D�Q�W�H��

de nheengatu encontrar-se em pleno sertão mineiro.

�1�R���H�Q�W�D�Q�W�R�����X�P���H�O�R���H�Q�W�U�H���®�F�F�L�R�Q�D�O�L�G�D�G�H���H���U�H�D�O�L�G�D�G�H���S�R�G�H���V�H�U���H�V�W�D�E�H�O�H-

cido se atentarmos ao nome do grupo indígena a que a mãe do homem-onça 

pertencia: “(...) minha mãe, gentio Tacunapéua, mui to longe daqui” ( ROSA, 

�������������S���������������b���2�V���H�W�Q�³�Q�L�P�R�V���W�D�F�X�Q�D�S�H�X�D���H���S�H�X�D�����U�H�I�H�U�H�P���V�H���D�R���S�R�Y�R���W�D�P-

bém conhecido como taconhapé, grupo que, segundo o padre João Felipe 

Bettendorf, utlizava a língua geral e habitava a re gião do sertão do Xingu, 

� �̀R���U�H�O�L�J�L�R�V�R���U�H�I�H�U�H���V�H���L�Q�F�O�X�V�L�Y�H���D���H�V�V�H���H�V�S�D�¦�R���F�R�P�R���]�V�H�U�W�¢�R���G�R�V���7�D�F�R�Q�K�D�S�¨�^�a��

(�%�(�7�7�(�1�'�2�5�)�bapud�bCHAMBOULEYRON  & MELO, 2008, p. 1). O povo taconhapé, 

�V�H�J�X�Q�G�R���&�X�U�W���1�L�P�X�H�Q�G�D�M�X�����G�H�V�D�S�D�U�H�F�H�X���Q�R���®�Q�D�O���G�R���V�¨�F�X�O�R���;�,�;���H���F�R�P�H�¦�R��

do século XX ( �1�,�0�8�(�1�'�$�-�8�bapud CHAMBOULEYRON , 2008, p. 55).

�ˆ���F�X�U�L�R�V�R���Q�R�W�D�U���T�X�H���L�P�S�O�L�F�L�W�D�P�H�Q�W�H���*�5���S�D�U�H�F�H���M�X�V�W�L�®�F�D�U���D���R�F�R�U�U�©�Q�F�L�D��

da língua geral no sertão mineiro ao mencionar o no me do grupo tacuna-

peua. Com isso, são reforçados os laços linguístico s que o narrador mestiço 

possui com sua falecida mãe, manifestos em sua fala , repleta de nheengatu.

Apesar das considerações feitas anteriormente, com o objetivo de 

�G�L�V�W�L�Q�J�X�L�U�P�R�V���R���W�X�S�L���D�Q�W�L�J�R�����U�H�J�L�V�W�U�D�G�R���S�H�O�R�V���M�H�V�X�¬�W�D�V���Q�R�V���V�¨�F�X�O�R�V���������H��

17, da LGA, em seus distintos estágios históricos, é preciso dizer que em 

nossa análise não seremos sempre tão precisos quanto à nomeação lin-

guística, valendo-nos, por vezes, do termo “tupi” d e forma genérica, com 

relação a todos os dialetos e estágios de evolução da língua brasílica dos 

primeiros séculos coloniais e com relação às língua s gerais de base tupi. 

Assim, pretendemos evitar ao longo do texto um aden samento tecnicista 

que prejudique a compreensão daquilo que nos parece  mais essencial. O 

termo “tupi”, além do mais, é passível dessa utilização abrangente, pois 

foi ao longo dos séculos utilizado de forma genérica para as menciona-

das variantes regionais e diacrônicas, o que é corroborado pelo fato do 
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nheengatu ser conhecido, ainda hoje, como “tupi ama zônico” ou “tupi 

moderno”. Vale dizer ainda que durante muito tempo não foi clara, entre 

estudiosos do assunto, escritores e poetas, a disti nção entre o tupi antigo 

e o nheengatu, sendo este muitas vezes tomado por aquele. Basta, por-

�W�D�Q�W�R�����W�H�U�P�R�V���H�P���P�H�Q�W�H���T�X�H���D���L�Q�°�X�©�Q�F�L�D���W�X�S�L���P�D�L�V���G�L�U�H�W�D���Q�D���O�L�Q�J�X�D�J�H�P���G�R��

�F�R�Q�W�R���S�U�R�Y�¨�P���G�R���Q�K�H�H�Q�J�D�W�X�����1�D���P�H�G�L�G�D���H�P���T�X�H���H�V�V�D���O�¬�Q�J�X�D�����S�R�U���V�X�D���Y�H�]����

�W�H�P���R���W�X�S�L���D�Q�W�L�J�R���F�R�P�R���E�D�V�H�����T�X�D�V�H���W�R�G�D���D���V�X�D���L�Q�°�X�©�Q�F�L�D���U�H�P�R�Q�W�D���D�R���W�X�S�L��

�D�Q�W�L�J�R�����'�L�V�W�L�Q�¦�´�H�V���P�D�L�V���S�U�H�F�L�V�D�V���V�H�U�¢�R���I�H�L�W�D�V���T�X�D�Q�G�R���D�V���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�P�R�V��

necessárias ou enriquecedoras para o escopo do trabalho 4.

Além da breve análise de alguns aspectos da linguag em que GR 

utiliza no conto, cujo objetivo é o de mostrar a variedade de formas que 

o hibridismo assume no texto, elaboramos também um glossário 5 com 

os termos de origem tupi/nheengatu presentes na fal a do sobrinho do 

 iauaretê. Tal glossário vem preencher uma lacuna apontada por HC em 

sua publicação sobre a linguagem em �0�H�X���W�L�R���R���,�D�X�D�U�H�W�©: “um levanta-

mento completo do glossário tupi usado direta ou ve ladamente nesta 

�]�H�V�W�²�U�L�D�^���V�H�U�L�D���E�D�V�W�D�Q�W�H���U�H�Y�H�O�D�G�R�U�a����CAMPOS�����������������S������������

*&'AN+LI!E

�1�R���F�R�Q�W�R���0�H�X���W�L�R���R���,�D�X�D�U�H�W�©, GR utiliza uma engenhosa mescla de 

tupi e português para representar a transformação d o narrador-onceiro em 

jaguar. Esse personagem é marcado pelo hibridismo, pela mestiçagem, 

�H�P���Y� �U�L�R�V���Q�¬�Y�H�L�V���R�X���D�V�S�H�F�W�R�V���G�H���V�X�D���F�R�Q�V�W�L�W�X�L�¦�¢�R�����®�O�K�R���G�H���S�D�L���E�U�D�Q�F�R��

e mãe indígena, o homem-onça, amigo e inimigo, fala  um português 

mesclado com tupi (sendo a língua indígena associad a no conto à fala 

dos felinos: o jaguanhenhém). Como é típico da escrita roseana, o texto 

é repleto de brincadeiras, jogos, sugestões e possíveis relações entre 

palavras e frases, cunhados das mais variadas formas.

�-� ���Q�R���F�R�P�H�¦�R���G�D���R�E�U�D�����T�X�D�Q�G�R���R���Q�D�U�U�D�G�R�U���I�D�O�D���G�H���V�H�X���®�Q�D�G�R���F�R�P-

panheiro de rancho, o preto Tiodoro, lemos: “Preto morreu. Eu cá sei? 

Morreu, por aí, morreu de doença” ( ROSA�����������������S�����������������1�R���W�U�H�F�K�R�����¨���F�O�D�U�D��

a ambiguidade da pergunta “Eu cá sei?”, que sugere também a leitura “Eu 

[4] N-/!-%!# J &R.%./%!-#F./%V!(,$X5%VLGAX%j%.(%/$F,&-/F-*!-%V&@*P( %P-# &X%j%-%V*R--*P !(X%/-#e.%(!$&$k )./%1.F.%*.F- +2-/%'(-%/-%

 1(F(& F% .%&.*P.%)./%,-#@.)./%-0.&(!$0./%).%$)$.F 5%.(%/-l 5%.%*R--*P !(%,.)-#?%/-#%1R F ).%)-%V!(,$X%.(%VLGAX5%F /%.%!(,$% *!$P.%

*e.%/-#?%*(*1 %#-B-#$).%,.#%VLGAX%.(%V*R--*P !(X3

[5] CB3%A,c*)$1-%i%j%G&.//?#$.%)./%!-#F./%)-%.#$P-F%!(,$%-F%M0+"&$)")"I + !0&-3%



303JAG@ANHENHBM !  MA!CEL "#ILA $ !OD!IGO %!E#I&AN  

�F�D�F�H�L�"�a�����,�V�V�R���®�F�D���P�D�L�V���H�Y�L�G�H�Q�W�H���F�R�Q�I�R�U�P�H���D�Y�D�Q�¦�D�P�R�V���Q�R���W�H�[�W�R�����S�H�U�F�H�E�H�Q-

do a tentativa inicial do rancheiro de se eximir das mortes humanas por 

�H�O�H���F�L�W�D�G�D�V�����D�W�¨���T�X�H���S�R�U���®�P���F�R�Q�I�H�V�V�D���V�X�D���S�D�U�W�L�F�L�S�D�¦�¢�R���Q�R�V���²�E�L�W�R�V�����V�H�Q�G�R��

que em alguns casos, como no mencionado acima, teri a literalmente 

caçado a vítima, durante sua transformação em onça. 

Algumas vezes, entretanto, os jogos de palavras envolvendo o tupi 

não são recuperados por meio de equivalências na lí ngua portuguesa, 

�R���T�X�H���M�X�V�W�L�®�F�D���X�P���H�[�D�P�H���P�D�L�V���G�H�W�D�O�K�D�G�R�����F�D�S�D�]���G�H���H�O�X�F�L�G�D�U���D���O�D�S�L�G�D�¦�¢�R��

da rica linguagem do texto e até mesmo sugerir poss íveis interpretações 

que emergem desse amálgama luso-tupínico.

2.1. �2���W�X�S�L���Q�R���M�D�J�X�D�Q�K�H�Q�K�¨�P�����D���G�L�Y�H�U�V�L�G�D�G�H���G�R�V���K�L�E�U�L�G�L�V�P�R�V6

A mescla entre idiomas aparece, por exemplo, em ter mos como “mu -

nhamunhando” e “mucunando”, nos quais o autor utili za o gerúndio do 

português sobre temas verbais do nheengatu: munhamunhã (zombar, es-

�F�D�U�Q�H�F�H�U������mucuna (engolir). Em outros casos, GR brinca com a semelh ança 

entre termos de ambas as línguas, pontuando toda a obra com, sobretudo, 

�S�H�T�X�H�Q�D�V���S�D�O�D�Y�U�D�V���H���L�Q�W�H�U�M�H�L�¦�´�H�V���T�X�H���D�F�H�V�V�D�P���V�L�J�Q�L�®�F�D�G�R�V���Q�R�V���G�R�L�V���X�Q�L�Y�H�U-

sos linguísticos. Entre eles podemos citar o reinci dente será, termo idêntico 

a uma partícula que serve para marcar interrogações  no nheengatu (oriundo 

do serã, do tupi antigo), e que pode desempenhar função si milar no portu -

guês brasileiro. Além dessa palavra, o narrador tam bém marca algumas de 

suas perguntas com ta-há�����R�X�W�U�D���S�D�U�W�¬�F�X�O�D���L�Q�W�H�U�U�R�J�D�W�L�Y�D���G�R���Q�K�H�H�Q�J�D�W�X�b�[��tahá 

ou taá���[�����T�X�H���S�R�G�H���H�Q�W�U�D�U���H�P���U�H�V�V�R�Q�¡�Q�F�L�D���F�R�P���R���`�W� �"�a�����F�R�P�X�P���Q�R�V���®�Q�D�L�V��

de questões no português do Brasil. Vale ainda cita r a interjeição “ixe”, 

que se confunde por vezes com o pronome indígena ixé�����H�X�������Q�^�W�����Q�^�W e ti  

reverberam, por sua vez, a negação em nheengatu – inti , nti  ou ti  –, bem 

como lembram o muxoxo “tsc, tsc”, utilizado com fre quência nas histórias 

em quadrinhos, indicando um sinal de decepção ou re provação a algo. 

Outros casos análogos podem ser consultados no glos sário, assim como 

[6] Ne.%R?%(F %P# a %.a1$ &%.(%(*$a1 ) %, # %.%*R--*P !(5%! F,.(1.%, # %.%!(,$% *!$P.3%N-/!-%!# J &R.% %F(&!$,&$1$) )-%)-%P# a /%

)./%!-#F./%!(,$/%a1 #?%J-F%-0$)-*!-5%,.$/% ,-/ #%)./%#$/1./%)-%1.*B(/e.%'(-%! &%)$0-#/$) )-%,.)-%P-# #5%, #-1-(_*./%'(-%1#$ #@ F./%

! *! %.(%F $/%)$a1(&) )-%/-%,#-!-*)c//-F./%R.F.P-*- $k #% %.#!.P# a 3%m( *).%*./%#-B-#$F./% %!-#F./%(!$&$k )./%,.#%G85%!-*! F./%

F *!-#%(F %P# a %/-F-&R *!-%d%/( 3%A/%1$! +2-/%)-%.(!#./% (!.#-/5%-0$)-*!-F-*!-5%0cF%1.F%/( /%P# a /%.#$P$* $/3%O% 1-*!.%1$#1(*n-6.%

/.J#-% /%0.P $/%$%-%+%*e.%!-#?%*(*1 %0 &.#%!o*$1.%*./%0.1?J(&./%!(,$/%)-/!-% #!$P.Y%-F%-6,&$1 +2-/%-%-6-F,&./%*./%'( $/%-F,#-P F./%

.%!(,$% *!$P.5%(!$&$k F./5%,.#%0-k-/5%p%-%q%, # %F #1 #% /%/-F$0.P $/3%O%>%'(-% , #-1-%-F%0.1?J(&./%).%!(,$% *!$P.%"%(F %0.P &%F")$ 5%

1(l.%B.*-F %1.##-/,.*)-*!-%-*1.*!# _/-%-*!#-%.%).% $%-%.%).%+3%N.%*R--*P !(5%.%>" , #-1-%.# %1.F.% %#-,#-/-*! +e.%)-%(F%#-/'(@1$.%).%

B.*-F %).%!(,$% *!$P.5%.# %1.F.% %F #1 %) %/-F$0.P &%$5%)-,-*)-*).%) %.#!.P# a %(!$&$k ) %,-&.% (!.#%1$! ).3
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as interjeições peculiares ao nheengatu (embora alg umas delas tenham 

entrado no português de algumas regiões da Amazônia ), como o uso da 

exclamação de repulsa axi, muitas vezes repetida pelo caçador de onças. 

Para darmos outro exemplo de uma brincadeira com si gnos linguís-

ticos que repercutem nos dois idiomas, podemos cita r a continuação da 

explicação que o narrador tece no começo do conto, sobre a morte do 

preto Tiodoro: “(...) morreu de doença. Macio de do ença” (ROSA, 2007, p. 

192). A palavra maaci, ou maci�����V�L�J�Q�L�®�F�D��� �̀G�R�H�Q�W�H�a���H�P���Q�K�H�H�Q�J�D�W�X�����D�V�V�L�P����

�Q�H�V�V�H���W�U�H�F�K�R�����D���D�X�W�R�W�U�D�G�X�¦�¢�R���W�¬�S�L�F�D���G�D���Q�D�U�U�D�¦�¢�R���G�R���R�Q�F�H�L�U�R���F�D�P�X�°�D���V�H���S�H�O�D��

�G�H�V�Y�L�U�W�X�D�¦�¢�R���G�R���W�H�U�P�R���W�X�S�L���Q�X�P���V�L�J�Q�L�®�F�D�Q�W�H���V�L�P�L�O�D�U���G�D���O�¬�Q�J�X�D���S�R�U�W�X�J�X�H�V�D����

�R���T�X�H���F�R�Q�I�H�U�H���X�P�D���O�L�Q�J�X�D�J�H�P���S�R�¨�W�L�F�D���D�R���V�H�U�W�D�Q�H�M�R�����'�D���P�H�V�P�D���I�R�U�P�D�����R��

nheengatu está também latente em outras palavras ou  expressões do voca-

bulário do caçador, que a primeira vista podem pare cer puras construções 

do português. Um bom exemplo é a expressão “boca-to rta”, utilizada pelo 

�Q�D�U�U�D�G�R�U���F�R�P�R���V�L�Q�³�Q�L�P�R���R�X���D�O�F�X�Q�K�D���G�R���'�L�D�E�R�����(�V�W�D���¨���H�[�D�W�D�P�H�Q�W�H���D���W�U�D�G�X-

�¦�¢�R���O�L�W�H�U�D�O���G�H���•�X�U�X�S�D�U�è�����G�R���W�X�S�L���D�Q�W�L�J�R������X�U�X���`�E�R�F�D�a�������S�D�U�è��“torta”), entidade 

tupi cujo nome os missionários utilizaram, especial mente na região norte, 

�S�D�U�D���W�U�D�G�X�]�L�U���R���F�R�Q�F�H�L�W�R���G�H���'�L�D�E�R���S�U�H�V�H�Q�W�H���Q�D���F�R�V�P�R�O�R�J�L�D���F�U�L�V�W�¢�����(�V�V�H���W�H�U�P�R��

�F�D�U�U�H�J�D���D�W�¨���K�R�M�H�����H�P���Q�K�H�H�Q�J�D�W�X�����D���D�F�H�S�¦�¢�R���G�H���'�L�D�E�R7. 

�$�L�Q�G�D���P�D�L�V���F�D�P�X�°�D�G�R���H�V�W� ���R���W�X�S�L���Q�R���Q�R�P�H���`�S�H�G�U�D���P�R�U�W�D�a�����T�X�H���V�H-

gundo o onceiro situa-se no meio da vereda onde a o nça Papa-Gente 

costuma beber água. Essa pedra serve de suporte para o felino, que nada 

até a rocha e pisa sobre ela, parecendo, assim, que “tá em-pé dentro 

�G�^� �J�X�D�a����ROSA, 2007, p. 218). O sentido por trás do termo “pedra -morta”, 

literalmente, emerge do tupi: �L�W� ���E�\�U�D���V�L�J�Q�L�®�F�D���`�S�H�G�U�D���H�P�H�U�V�D�a�����`�S�H�G�U�D��

erguida”, “pedra levantada” ( itá���`�S�H�G�U�D�a�������E�\�U�D��“emersa, levantada, er-

guida”) 8. Este seria um nome adequado a uma pedra cuja superfície se 

�V�R�E�U�H�V�V�D�L�����D�W�L�Q�J�L�Q�G�R���D���O�¡�P�L�Q�D���G�^� �J�X�D�����Q�R���P�H�L�R���G�H���X�P�D���Y�H�U�H�G�D�����$�J�R�U�D����

o termo �D�P�E�\�U�D, que assumiu a forma ambira���Q�R���Q�K�H�H�Q�J�D�W�X�����V�L�J�Q�L�®�F�D��

�`�®�Q�D�G�R�����P�R�U�W�R�a�����H�����D�V�V�L�P�����L�W� ���D�P�E�\�U�D ou itá ambira ���V�L�J�Q�L�®�F�D�U�L�D���`�S�H�G�U�D��

morta”. Aqui, portanto, GR joga com o efeito causado por uma pequena 

�F�R�U�U�X�S�¦�¢�R���G�R���W�H�U�P�R���W�X�S�L�����T�X�H���D�O�W�H�U�D���V�H�X���V�L�J�Q�L�®�F�D�G�R���Q�X�P�D���I�R�U�P�D���T�X�H���¨��

própria deste idioma, pela semelhança fonológica en tre vocábulos que em 

outras línguas, como é o caso do português, não ter iam qualquer relação.

[7] A&"F%)-//-%/$P*$a1 ).% !#-& ).% .%D$ J.%) %1./F.&.P$ %1#$/!e5%I+!+* !$%*.F-$ %(F %-*!$) )-%F@!$1 %.(%#-&$P$./ %,#-/-*!-%-F%F($! /%

* ## !$0 /% F ko*$1 /5%1.*R-1$) %-F%,.#!(P(c/%,.#%f(#(, #$3%N %#- &$) )-5%!# ! F_/-%)-%0?#$ /%-*!$) )-/5%)-%!# )$+2-/%1(&!(# $/%)$/!$*! /5%

,.#"F%,.#! ).# /%)-%1 # 1!-#@/!$1 /%-F%1.F(F5%!.) /%*.F- ) /%,.#%(F%/r%!-#F.%* %&@*P( %P-# &3%

[8] E/! %"% %-!$F.&.P$ %) %1$) )-%F$*-$# %)-%I! J$# 5%.*)-%* /1-(%.%,.-! %C #&./%D#(FF.*)%)-%A*)# )-3
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Além desses exemplos, nota-se uma correspondência velada entre 

o sistema numérico do tupi e os nomes dos números, em português, uti-

lizados pelo narrador para comunicar ao interlocuto r quantas onças já 

havia matado: “Cê sabe contar? Conta quatro, dez ve zes, tá í: esse monte 

mecê bota quatro vezes” (ROSA, 2007, p. 195). Havia no tupi antigo apenas 

nomes para os números de um a quatro. Após o contat o com os europeus, 

sabe-se que quando era necessário fazer referência a quantidades maiores, 

eram utilizados circunlóquios como xe pó (minhas mãos) para se referir ao 

número dez e �[�H���S�²�����[�H���S�\ (minhas mãos, meus pés) para o número vinte. O 

sistema numérico do nheengatu provém dos antigos ci rcunlóquios tupis, 

visto que os números com nomes próprios que organiz am toda a conta-

gem, continuam a ser apenas os de um a quatro ( iepé���`�X�P�a�����P�X�N�+�L��� �̀G�R�L�V�a����

musapíri���`�W�U�©�V�a����irundi  “quatro”). 9 A estes se soma a utilização da palavra 

pu (mão), que indica o número cinco e que por meio de  multiplicações 

(�P�X�N�+�L���S�X����“duas mãos” �\ › “dez”) e somas (pu �P�X�N�+�L, “mão (e) dois” �\ › 

“sete”) permite que se exprimam quantidades maiores . A fala do caçador 

constitui-se num circunlóquio no qual a repetição d e cálculos envolvendo 

números pequenos permite que seja atingida a quanti dade pretendida 

(cento e sessenta), lembrando assim o sistema numérico do tupi. Outra 

passagem na qual o tigreiro transparece um apego ao s numerais original-

mente presentes no tupi, recorrendo à utilização da  soma para expressar 

uma quantidade maior, encontra-se neste excerto: “Mecê olha, o sejuçú 

tem quatro estrelinhas, mais duas” ( ROSA, 2007, p. 221). 

Outra característica marcante do tupi, seja na vari ante antiga, falada 

�S�H�O�R�V���L�Q�G�¬�J�H�Q�D�V���G�D���F�R�V�W�D���O�L�W�R�U�¡�Q�H�D�����R�X���Q�D���/�*�$�����S�U�H�V�H�Q�W�H���D�L�Q�G�D���Q�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H��

�D�W�X�D�O���G�R���5�L�R���1�H�J�U�R�����¨���D���U�H�G�X�S�O�L�F�D�¦�¢�R���G�H���Y�H�U�E�R�V���H���D�G�M�H�W�L�Y�R�V�����$���U�H�G�X�S�O�L�F�D�¦�¢�R��

�G�R�V���Y�H�U�E�R�V���J�H�U�D�O�P�H�Q�W�H���O�H�Y�D���V�H�X���V�L�J�Q�L�®�F�D�G�R���D���X�P���D�V�S�H�F�W�R���I�U�H�T�X�H�Q�W�D�W�L�Y�R����

Vale dizer que se o vocábulo for paroxítono, a últi ma sílaba, átona, cai no 

primeiro termo da reduplicação. Podemos citar exemp los presentes no 

conto: mundéu�����H�Q�®�D�U�����P�H�W�H�U�������Y�H�V�W�L�U�����\ › mundéu-mundéu�����®�F�D�U���H�Q�®�D�Q�G�R����

�H�Q�®�D�U���U�H�S�H�W�L�G�D�V���Y�H�]�H�V�������®�F�D�U���Y�H�V�W�L�Q�G�R������sacêmo (gritar, gemer) �\ › sacê-sa-

cêmo�����®�F�D�U���J�U�L�W�D�Q�G�R�����®�F�D�U���J�H�P�H�Q�G�R�����J�U�L�W�D�U���U�H�S�H�W�L�G�D�V���Y�H�]�H�V�������2���R�Q�F�H�L�U�R����

em sua fala, não se limita a reduplicar termos tupis, utilizando o mesmo 

procedimento com palavras do português, o que, temos de admitir, não 

[9] :@F,/.*%B.#*-1-%*(F% ,c*)$1-%)-%/( %P# F?!$1 %Z" #MP"ON5%i^ss5%,3%igs[%*.F-/%, # %./%*tF-#./%)-%(F% %)-k5% %, #!$#%)./%'( $/%/-%

.#P *$k #$ %(F%/$/!-F %)-1$F &%-F%*R--*P !(3%O/%*.F-/%'(-%-&-%B.#*-1-%, # %./%*(F-# $/%)-%/-$/% %)-k5%*.%-*! *!.5%/e.%)-%.#$P-F%$*1-#! 5%

-%*e.%-*1.*!# F./%* %&$!-# !(# %.(!# /%#-B-#c*1$ /%d%(!$&$k +e.%)-%! $/%*.F-/% //.1$ )./% ./% &P #$/F./3%:e.5% &"F%).%F $/5%!.! &F-*!-%

)-/1.*R-1$)./%)./% !( $/%B & *!-/%)-%*R--*P !(%).%8$.%N-P#.3%E# 5%,#.0 0-&F-*!-5%(F%/$/!-F %)-%1$#1(& +e.%F($!.%#-/!#$! 5%,.)-*).%

!# ! #_/-% !"%F-/F.%)-%(F %,#.,./! %).% (!.#% %/-#%$*1.#,.# ) %* %&@*P( %-%*e.%) %)-/1#$+e.%)-%(F%/$/!-F %'(-%-&-%,#-/-*1$.(%-F%(/.3
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é de todo estranho ao português brasileiro, sobretudo em suas variantes 

orais. A reincidência, contudo, chama a atenção, bem como a variedade 

de formas como ocorre: “Tapão, tapeja”, “pula pulão”, “anda andando”, 

“mião-miã”, “cheirou, cheira-cheirando” ( ROSA, 2007, pp. 199, 201, 203, 

208 e 207). A mistura de português e tupi ganha um aspecto jocoso e 

gracioso em trechos como: “não cavacava chão pra ti rar mandioca” ( ROSA, 

�������������S�����������������1�H�V�V�H���F�D�V�R�����D���U�H�G�X�S�O�L�F�D�¦�¢�R���G�R���Y�H�U�E�R���F�D�Y�D�U���D�O�X�G�H���D�R���Y�H�U�E�R��

cavoucar (não cavacava �\ › não cavoucava). 

�1�R���F�D�V�R���G�R�V���D�G�M�H�W�L�Y�R�V�����D���U�H�G�X�S�O�L�F�D�¦�¢�R�����Q�R���W�X�S�L�����J�H�U�D�O�P�H�Q�W�H���L�Q�G�L�F�D��

�X�P�D���I�R�U�P�D���V�X�S�H�U�O�D�W�L�Y�D�����V�L�J�Q�L�®�F�D���X�P���D�X�P�H�Q�W�R���Q�D���L�Q�W�H�Q�V�L�G�D�G�H���G�D���F�D�U�D�F�W�H-

rística correspondente a tal adjetivo. GR explora esse procedimento não 

apenas reproduzindo a forma indígena porã-poranga, mas cunhando um 

equivalente com palavras do português, que é muito repetido ao longo 

da obra: “bom-bonito” (e seu correspondente feminino “boa-bonita”). A 

�H�®�F� �F�L�D���G�H�V�V�D���L�U�U�H�Y�H�U�H�Q�W�H���W�U�D�G�X�¦�¢�R���S�R�¨�W�L�F�D���Y�D�O�H���V�H���G�R���I�D�W�R���G�H���T�X�H����poranga, 

�T�X�H���W�H�P���J�H�U�D�O�P�H�Q�W�H���R���V�L�J�Q�L�®�F�D�G�R���G�H���`�E�R�Q�L�W�R�a�����`�E�H�O�R�a�����Q�R���W�X�S�L���D�Q�W�L�J�R����

passa a abarcar também, no nheengatu, a acepção de “bom” e até mesmo 

�D���G�R���D�G�Y�¨�U�E�L�R���`�E�H�P�a�����$���D�E�U�D�Q�J�©�Q�F�L�D���V�H�P�¡�Q�W�L�F�D���G�H���X�P���P�H�V�P�R���Y�R�F� �E�X�O�R��

do nheengatu, que originalmente corresponde a “boni to”, mas passa a 

�V�H�U���X�V�D�G�R���S�D�U�D���T�X�D�O�L�®�F�D�U���D�O�J�R���T�X�H���¨���`�E�R�P�a���R�X���X�P�D���D�¦�¢�R���T�X�H���¨���`�E�H�P�a��

executada, deixa também seus rastros em outras falas do narrador mes-

�W�L�¦�R�����`�ˆ���E�R�P�����)�X�P�R���P�X�L�W�R���E�R�Q�L�W�R�����I�X�P�R���I�R�U�W�H���a����� �̀4�X�H���F�K�H�L�U�D���E�R�P�����E�R�Q�L�W�R����

�¨���F�D�U�Q�H���a�����`�������������F�R�P���D�V���S�L�Q�W�L�Q�K�D�V���S�U�H�W�D�V���E�X�E�X�L�D�Q�G�R���E�R�P�������������a�����`�0�D�W�D���X�P����

mata bonito!” ( ROSA, 2007, pp. 193, 193, 207 e 220). 

Passando a mais um elemento bastante atrelado à oralidade, cum-

�S�U�H���D�Q�D�O�L�V�D�U���R���D�S�U�R�Y�H�L�W�D�P�H�Q�W�R���P�R�U�I�R���I�R�Q�R�O�²�J�L�F�R���G�H���T�X�H���*�5���I�D�]���G�R���V�X�®�[�R��

diminutivo “-im”, típico do dialeto mineiro – “pouq uim”, “devagarim”, 

�`�P�D�Q�V�L�P�a�����`�G�L�Q�K�H�L�U�L�P�a�����`�H�V�S�H�O�K�L�P�a�����`�V�R�]�L�P�a�����`�S�R�U�F�R���H�V�S�L�P�a�����`�7�L�D�J�X�L�P�a�b�[����

�D�V�V�R�F�L�D�G�R���D�R���V�X�®�[�R�����è, morfema correspondente ao diminutivo em tupi: 

jaguaraim �\ › “oncim”.

Ainda quanto a aspectos fonológicos, notamos que al guns nomes 

de personagens do conto são, na realidade, nomes próprios tradicionais 

da língua portuguesa, adaptados à fonologia do nhee ngatu: Uarentim (de 

“Valentim”), Riopôro (de “Leopoldo”), Rauremiro (de  “Valdemiro”), Rima 

�7�R�U�X�T�X�D�W�R�����G�H���`�/�L�P�D���7�R�U�T�X�D�W�R�a�������1�H�V�V�H�V���Q�R�P�H�V���S�U�²�S�U�L�R�V���S�H�U�F�H�E�H�P�R�V��

alterações fonéticas similares às ocorridas com ter mos do português 

que entraram como empréstimos na LGA. Como esse idi oma não per-

mite certos encontros consonantais e não possui alg uns dos fonemas 

presentes na língua portuguesa, alterações são necessárias para per-

mitir que palavras “estrangeiras” se adequem a seu sistema fonológico. 

Entre os fonemas que não integram a LGA podemos cit ar aqueles que 
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representamos em português pelas letras “v”, “l”, “ z” e “d” (há no tupi 

apenas o que representamos por “nd”, mas não pelo s imples “d”). Sendo 

assim, encontramos na LGA, entre outros, os seguint es empréstimos: 

panéra�����G�H���`�S�D�Q�H�O�D�a������cauaru (de “cavalo”), curuçá (de “cruz”), xirura  (de 

�`�F�H�U�R�X�O�D�a�����S�R�U�¨�P���V�L�J�Q�L�®�F�D�Q�G�R���`�F�D�O�¦�D�a������camarara (de “camarada”), surara 

���G�H���`�V�R�O�G�D�G�R�a�������2�V���Q�R�P�H�V���S�U�²�S�U�L�R�V���F�L�W�D�G�R�V���D�F�L�P�D�����F�R�Q�I�R�U�P�H���®�F�D���F�O�D�U�R���Q�D��

confrontação com os empréstimos mencionados, não pa ssam de versões 

dos nomes portugueses aqui sugeridos, com a substit uição das letras “v”, 

“l” e “d” por outras letras cujos respectivos sons se adequam à fonologia 

da LGA. Talvez num processo análogo, porém resultan do numa adaptação 

fonológica incompleta, tenha sido cunhado o nome Siruvéio (de “Silvé-

rio”). Adaptações parciais podem ser vistas em outros termos presentes 

no conto, como “curuz”, que podemos situar entre “cruz” e curuçá.

Além das características linguísticas aludidas, pod emos vislumbrar 

outras possíveis pistas do nheengatu na sintaxe da narrativa. Um bom 

exemplo encontra-se neste excerto: “Cê vem, me cheira: tenho catinga de 

onça? Preto Tiodoro falou eu tenho, ei, ei...” ( ROSA, 2007, p. 234). A falta 

da conjunção integrante “que” em Preto Tiodoro falou eu tenho, nos remete 

�Ÿ���O�¬�Q�J�X�D���J�H�U�D�O�����T�X�H���F�D�U�H�F�H���G�H���F�R�Q�M�X�Q�¦�¢�R���D�Q� �O�R�J�D�����9�H�M�D�P�R�V���F�R�P�R���®�F�D�U�L�D���D��

tradução dessa frase para o nheengatu: �7�D�S�D�L�X�Q�D���7�L�R�G�R�U�R���X�Q�K�H�¨���L�[�¨���D�U�L�N�X. 

Fica claro, então, a correspondência entre a sintax e das duas sentenças: 

(Tapaiuna/Preto) (Tiodoro/Tiodoro) (unheé/falou) (i xé/eu) (ariku/tenho). 

�9�H�P�R�V���D�O�J�R���D�Q� �O�R�J�R���Q�R�V���H�[�F�H�U�W�R�V���`�1�¢�R���I�D�O�H�L���[���H�X���Y�L�U�R���R�Q�¦�D�"�a���H���`�(�X���I�D�O�H�L����

eu ajudava, levava.” ( ROSA, 2007, pp. 234 e 233). Outra marca sintática que 

nos estimula a considerar um substrato gramatical d o nheengatu na fala 

do onceiro é a repetida supressão do verbo “ser”, verbo que não existe, 

�S�R�U���V�X�D���Y�H�]�����Q�R���L�G�L�R�P�D���W�X�S�L�����`�(�X���V�R�X���R�Q�¦�D���������(�X���[���R�Q�¦�D���a�����`�9�R�Q�W�D�G�H���G�³�L�G�D��

�G�H���Y�L�U�D�U���R�Q�¦�D�����H�X�����H�X�����R�Q�¦�D���J�U�D�Q�G�H�a�����`�(�X���S�D�Q�H�P�D���Q�¢�R�����H�X���[���P�D�U�X�S�L�D�U�D�a����

�`�0�H�F�©���E�R�P���E�R�Q�L�W�R�����P�H�X���D�P�L�J�R���P�H�X�a�����`�(�X���W�D�S�L�M�D�U�D�����V�D�S�L�M�D�U�D�������������a����ROSA, 

2007, pp. 204, 223, 227, 213 e 230). Em nheengatu, teríamos, por exemplo: 

ixé (eu), iauaretê (onça) �\ › ixé iauaretê, “eu (sou) onça”.

O caso mais interessante, porém, de possível utilização da sintaxe 

tupi com o léxico da língua portuguesa, encontra-se no seguinte trecho: 

“Vem por de dentro. Onça mão – onça pé – onça rabo... Vem calada, 

quer comer.” ( ROSA�����������������S�����������������$���O�H�L�W�X�U�D���G�H�V�V�H���I�U�D�J�P�H�Q�W�R���Q�R�V���U�H�P�H�W�H��

a um aspecto da sintaxe típica do nheengatu (e tamb ém do tupi anti-

go), na qual a relação genitiva é formada pela just aposição de termos 

na ordem contrária àquela em que eles apareceriam n uma sentença da 

língua portuguesa: iauaretê (onça), pu�����P�¢�R�������H�Q�W�¢�R����iauaretê pu �\ › “mão 

de onça”. Sendo assim, se traduzirmos apenas as pal avras do nheen-

gatu para o português, mantendo a sintaxe daquele i dioma, teremos: 



308 MAGMA !  LA"A 

�L�D�X�D�U�H�W�©�b�S�X�b�\ ›�b�`�R�Q�¦�D���P�¢�R�a�����2���P�H�V�P�R���Y�D�O�H���S�D�U�D���`�R�Q�¦�D���S�¨�a���[��iauaretê pi – e 

�`�R�Q�¦�D���U�D�E�R�a�b�[��iauaretê ruaia. A partir da interpretação proposta, teríamos 

�D�¬���K�¬�E�U�L�G�R�V���S�R�U�W�X�J�X�©�V���Q�K�H�H�Q�J�D�W�X�����R���S�U�L�P�H�L�U�R���R�F�X�S�D�Q�G�R���R���Q�¬�Y�H�O���V�H�P�¡�Q�W�L�F�R��

e o segundo o nível sintático. Uma “tradução comple ta” para a língua 

portuguesa nos levaria, pois, à sequência de relaçõ es genitivas: “mão de 

�R�Q�¦�D���[���S�¨���G�H���R�Q�¦�D�b�[���U�D�E�R���G�H���R�Q�¦�D�a�����9�H�P�R�V�����H�Q�W�¢�R�����F�R�P�R���D���O�¬�Q�J�X�D���D�S�D�U�H�F�H��

no conto como o meio em que se dá a transformação: a mescla de tupi 

com português simbolizando a duplicidade da condiçã o do protagonista 

homem-onça. Ao relermos a mencionada passagem efetuando a “tradu-

ção” aqui proposta, temos: “Vem por de dentro. Mão de onça – pé de 

onça – rabo de onça... Vem calada, quer comer”. Ass im, essa passagem, 

além da manifesta menção à onça que vem por dentro do mato, pode nos 

remeter também à fera que vem das entranhas do sobrinho do iauaretê, 

transformando seus membros e sua linguagem. Podemos  comparar o 

trecho analisado com o início de sua transformação em jaguar, que ocorre 

mais adiante no conto: “Tava urrando calado dentro de em mim... Eu tava 

com as unhas...” (ROSA, 2007, p. 223).

2.2. O Sejuçu 10

�6�D�L�Q�G�R���D�J�R�U�D���G�D�V���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�¦�´�H�V���H�Q�Y�R�O�Y�H�Q�G�R���L�Q�°�X�©�Q�F�L�D�V���G�R���W�X�S�L���Q�R��

nível sintático da narração, voltemo-nos para um termo da língua geral 

�F�X�M�D���U�H�G�H���G�H���V�L�J�Q�L�®�F�D�¦�´�H�V���¨���P�X�L�W�R���J�U�D�Q�G�H���H���F�X�M�R���F�R�Q�K�H�F�L�P�H�Q�W�R���L�Q�°�X�©�Q�F�L�D��

bastante na interpretação de um trecho da narrativa. Trata-se do sejuçu, 

nome atribuído pelos falantes da língua geral à con stelação das plêiades, 

conjunto de estrelas muito importante na astronomia de diversas etnias 

indígenas do território brasileiro (e também de out ras etnias mundo afora), 

�F�X�M�D���P�R�Y�L�P�H�Q�W�D�¦�¢�R���Q�R���®�U�P�D�P�H�Q�W�R���H�U�D���X�W�L�O�L�]�D�G�D���S�D�U�D���P�D�U�F�D�¦�¢�R���W�H�P�S�R�U�D�O����

Prestemos atenção ao seguinte excerto: “Mecê olha, o sejuçú tem quatro 

�H�V�W�U�H�O�L�Q�K�D�V�����P�D�L�V���G�X�D�V�����$�^�E�R�P�����F�©���H�Q�[�H�U�J�D���D���R�X�W�U�D���T�X�H���I�D�O�W�D�"���(�Q�[�H�U�J�D��

não? A outra – é eu...” (ROSA, 2007, p. 221). 

Ao sejuçu associam-se muitos mitos e lendas, alguns dos quai s foram 

coletados, em nheengatu, na segunda metade do século 19, pelo general 

Couto de Magalhães e também pelo biólogo Barbosa Ro drigues, que os 

publicaram com tradução para o português, respectiv amente, nas obras 

�2���6�H�O�Y�D�J�H�P e Poranduba Amazonense, em meio a outras narrativas em 

[10] :.J#-% /%)$B-#-*!-/%,#.*t*1$ /%-%P# a /%)-/!-%*.F-5%0-#%*.! %*.%P&.//?#$.3
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língua geral 11. A narrativa que melhor nos ajuda a interpretar o fragmento 

acima, entretanto, foi ouvida durante trabalhos de campo na região do Alto 

�5�L�R���1�H�J�U�R�����T�X�D�Q�G�R���F�R�Q�Y�H�U�V� �Y�D�P�R�V���F�R�P���D���S�U�R�I�H�V�V�R�U�D���&�H�O�L�Q�D���0�H�Q�H�]�H�V���G�D��

�&�U�X�]�������I�D�O�D�Q�W�H���G�H���Q�K�H�H�Q�J�D�W�X�����'�H�E�D�W�¬�D�P�R�V���V�R�E�U�H���G�L�Y�H�U�V�R�V���D�V�V�X�Q�W�R�V���H���H�P��

algum ponto da conversa abordamos o siiuci  – como é chamado o sejuçu 

no nheengatu da região – e o número de estrelas que o compõem. A profes-

sora nos disse, então, que normalmente conseguimos contar apenas seis 

estrelas quando olhamos em direção a essa constelação, já que uma delas 

�D�S�D�U�H�F�H���P�X�L�W�R���S�H�T�X�H�Q�L�Q�D���Q�R���®�U�P�D�P�H�Q�W�R�����4�X�D�Q�G�R�����S�R�U�¨�P�����R�O�K�D�P�R�V���S�D�U�D��

o siiuci ���H���F�R�Q�W�D�P�R�V���V�H�W�H���H�V�W�U�H�O�D�V�����V�L�J�Q�L�®�F�D���T�X�H���Q�R�V�V�D���P�R�U�W�H���H�V�W� ���S�U�²�[�L�P�D����

�¨���V�L�Q�D�O���G�H���T�X�H���L�U�H�P�R�V���P�R�U�U�H�U���D�W�¨���R���®�P���G�R���D�Q�R�����(�O�D���D�L�Q�G�D���D�F�U�H�V�F�H�Q�W�R�X���T�X�H��

certa vez estava sentada à noite na companhia de um de seus irmãos, ao 

que este se colocou a contar o número de estrelas do sejuçu e chegou ao 

�I�D�W�¬�G�L�F�R���Q�¹�P�H�U�R���V�H�W�H�����'�H�Q�W�U�R���G�H���S�R�X�F�R���W�H�P�S�R�����V�H�J�X�Q�G�R���D���S�U�R�I�H�V�V�R�U�D�����H�O�H��

viria a falecer, pelo que nos reforçou, em sua narr ação, a validade dessa 

�W�U�D�G�L�¦�¢�R�����1�R���W�U�H�F�K�R���H�P���T�X�H�V�W�¢�R�����S�R�U�W�D�Q�W�R�����R���R�Q�F�H�L�U�R���G� ���P�D�L�V���X�P�D���L�Q�G�L�F�D�¦�¢�R��

do iminente ataque ao interlocutor, como bem a qual quer pessoa que cruze 

seu caminho: quem o vê está com os dias contados. 

Ainda em relação ao sejuçu, nas lendas recolhidas por Barbosa Ro-

�G�U�L�J�X�H�V���H���&�R�X�W�R���G�H���0�D�J�D�O�K�¢�H�V�����S�R�G�H�P�R�V���L�G�H�Q�W�L�®�F�D�U���S�R�V�V�¬�Y�H�L�V���G�L� �O�R�J�R�V��

�F�R�P���R���F�R�Q�W�R���G�H���*�5�����1�D���Q�D�U�U�D�W�L�Y�D���L�Q�W�L�W�X�O�D�G�D���&�\�L�X�F�¨���<�S�H�U�X�Q�J�D�X�D (A Origem 

das Plêiades) (RODRIGUES, 1890, p. 257), sete crianças são criadas desde 

o nascimento pela “mãe das onças”. Já mais crescida s, elas resolvem 

vingar a falecida mãe biológica, que havia sido dev orada pelos jaguares. 

Após matarem os felinos no meio dos quais haviam se criado, vão para 

o céu e viram as plêiades. 

�1�D���O�H�Q�G�D���L�Q�W�L�W�X�O�D�G�D��Tamecan12 (RODRIGUES, 1890, p. 223), por sua 

�Y�H�]�����X�P���F�D�V�D�O���W�H�P���V�H�W�H���®�O�K�R�V�����R�V���T�X�D�L�V���H�V�W�¢�R���V�H�P�S�U�H���I�D�P�L�Q�W�R�V���H���F�K�R�U�D�P��

�F�R�Q�W�L�Q�X�D�P�H�Q�W�H���S�H�G�L�Q�G�R���F�R�P�L�G�D���D�R�V���S�D�L�V�����'�L�D�Q�W�H���G�D���L�Q�F�D�S�D�F�L�G�D�G�H���G�H�V�W�H�V��

�G�H���V�D�F�L�D�U�H�P���R���L�Q�®�Q�L�W�R���D�S�H�W�L�W�H���G�R�V���®�O�K�R�V�����R�V���S�H�T�X�H�Q�R�V���G�H�F�L�G�H�P���V�X�E�L�U���D�R�V��

�F�¨�X�V���S�D�U�D���V�H�U�H�P���H�V�W�U�H�O�D�V�����W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�Q�G�R���V�H���H�Q�W�¢�R���Q�D�V���S�O�©�L�D�G�H�V�����1�H�V�W�H��

momento há uma única e breve menção a um “tio” das crianças, que não é 

mais detalhado ao longo do pequeno texto: “nós já v amos indo para o céu 

[11] A&"F%) /%&-*) /%'(-%!# ! F%F $/%-/,-1$a1 F-*!-%).%%0?+@+5%-/! %1.*/!-& +e.%!-F%! FJ"F%$F,.#! *!-%,#-/-*+ %-F%.(!# /%* ## !$0 /5%

1.F.% /%$*!-#-// *!-/%&-*) /%/.J#-%.%f(#(, #$5%* /%'( $/%C0+C>%Z%0?+@+[%"% %Fe-%0$#P-F%).%,-#/.* P-F%F@!$1.5%'(-%-*P# 0$).(%,-&.%/(F.%

)-%(F %B#(! %Z( 1(5%/-P(*).% /%0-#/2-/%).%8$.%N-P#.[3%A%F $/%B F./ %)-// /%&-*) /%B.$%,(J&$1 ) %-F%$! &$ *.%,.#%E#F **.%:!# )-&&$5%*.%

 *.%)-%iu^]5%/.J%.%!@!(&.%)-%L0,,04( "(0//DJ+!+* !> 3%O/%.#$P$* $/%-F%*R--*P !(%$*B-&$kF-*!-%/-%,-#)-# F3

[12] %N.F-%) /%,&c$ )-/%* %&@*P( %)./%F 1(6$/3
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ter com nosso tio para sermos estrelas”. A relação que vemos aqui entre 

ser uma estrela do sejuçu e buscar contato com o “tio” não é estranha 

�Ÿ���F�R�P�S�R�V�L�¦�¢�R���G�H���*�5�����D�®�Q�D�O�����F�R�P�R���Y�L�P�R�V���D�F�L�P�D�����D���D�X�W�R�L�G�H�Q�W�L�®�F�D�¦�¢�R���G�R��

onceiro com uma estrela desse grupo é uma velada menção à sua natureza 

de jaguar. O termo “tio”, por outro lado, que dá título à obra de GR é, na 

verdade, uma referência ao conjunto das onças, tratando-se também de 

uma alusão ao parentesco do narrador com os jaguare s: “Eh, onça é meu 

tio, o jaguaretê, todas” ( ROSA�����������������S�����������������$�V�V�L�P�����D���D�S�U�R�[�L�P�D�¦�¢�R���F�R�P��

“o tio” e o ato de assumir a forma de uma estrela d o sejuçu são processos 

equivalentes em �0�H�X���W�L�R���R���,�D�X�D�U�H�W�©��

Se as crianças da lenda Tamecan estavam constantemente famintas, 

aquelas de �&�\�L�X�F�¨���<�S�H�U�X�Q�J�D�X�D, abordada anteriormente, choravam pe-

dindo comida à mãe, quando ainda estavam em seu ven tre. A questão da 

fome, ou gulodice, mostra-se frequente nas narrativ as sobre as plêiades. 

�1�X�P�D���Q�D�U�U�D�W�L�Y�D���F�R�O�K�L�G�D���H���S�X�E�O�L�F�D�G�D���S�R�U���&�R�X�W�R���G�H���0�D�J�D�O�K�¢�H�V�����������������S����

270), a Ceiuci (variante do nome “sejuçu”) é representada por uma velha 

�J�X�O�R�V�D���T�X�H���S�H�U�V�H�J�X�H���R���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�D���D���®�P���G�H���G�H�Y�R�U� ���O�R�����(�P���R�X�W�U�D���G�D�V��

lendas coligidas por Barbosa Rodrigues (1890, p. 22 1), intitulada sim-

plesmente �&�\�L�X�F�¨, a sede é a sensação atrelada à constelação. Rodrigues 

chega a sugerir em nota uma etimologia para �F�\�L�X�F�¨ como “a mãe dos que 

têm sede”, o que é duvidoso enquanto informação lin guística, mas pode 

�V�L�P���W�H�U���L�Q�°�X�H�Q�F�L�D�G�R���V�H�X�V���O�H�L�W�R�U�H�V�����$���I�R�P�H�����D���V�H�G�H�����D���Y�R�Q�W�D�G�H���G�H���G�H�Y�R�U�D�U����

são elementos que permitem, portanto, mais uma relação entre o sejuçu 

e a natureza felina do tigreiro.

2.3. �6�X�D�¦�X�U�D�Q�D�����M�D�J�X�H�U�H�W�©���H���R�V���Q�R�P�H�V���S�U�²�S�U�L�R�V

�3�D�V�V�H�P�R�V���D�J�R�U�D���Ÿ���D�Q�D�O�L�V�H���G�H���R�X�W�U�R���W�H�U�P�R���V�L�J�Q�L�®�F�D�W�L�Y�R���G�D���R�E�U�D�����T�X�D�O��

seja, a sempre referida suaçurana, literalmente “falso veado”, “veado es-

púrio” ( suaçu���`�Y�H�D�G�R�a��������rana “falso, espúrio, o que parece com algo mas 

não é”)13�����2���Q�D�U�U�D�G�R�U�����P�D�L�V���G�H���X�P�D���Y�H�]�����D�®�U�P�D���T�X�H���H�O�D���Q�¢�R���¨���V�H�X���S�D�U�H�Q�W�H��

[13] O%/(a6.%E! 4 5%) %&@*P( %P-# &%j%,#.0-*$-*!-%).% )l-!$0.%! 4 5%).%!(,$% *!$P.%j%-*!#.(%, # %.%,.#!(P(c/%J# /$&-$#.5%!.F *).%, #!-%* %

1.F,./$+e.%)-%F($! /%, & 0# /3%E&-%F #1 %,#-/-*+ %)-%B.#F %-/,-1$ &%* %B & %)./%#$J-$#$*R./%) %#-P$e.% F ko*$1 3%S # %F $/%$*B.#F +2-/5%

1B3%A$E%EDO5%O#& *).v%MA!GO&&I5%U-&@1$.3%VO%/(a6.%_# * %*.%,.#!(P(c/%B & ).%,-&.%1 J.1&.% F k.*-*/-X3%I*Y%802$%& "A/F 5%s\%Zg[3%:e.%S (&.5%

g]ig5%,,3%\ii_\gi3%E//-%/(a6.%"%(!$&$k ).%.(!# /%0-k-/%,.#%G85%1.F.%-F%G , ! 4 5%*.F-%)-%(F%)-%/-(/%&$0#./3%G , ! 4 %"%(F%R$J#$)$/F.%

)-%-/1 *)$* 0.% *!$P.%ZDICION'!IO %A(&-!-3335%1wg]i_x[%-%!(,$%j%% , %Z* ## +e.%a11$.* &%.(%R$/!r#$1 %1.F%F($! /% 0-*!(# /[%b%E! 4 %y%V/ P %

B &/ 5%-/,t#$ 5% )(&!-# ) 5%.%'(-%, #-1-%/ P %F /%*e.%"X3%4 FJ"F%/-%$)-*!$a1 %-//-%/(a6.%-F%8$). /()"H & ! 4 5%1.F.%"%1R F ).%.%

,#.! P.*$/! %).%&$0#.%K! 4(0"G0!&N)3"O0!0( %%Z& &6%ZB.P.[%b%E! 4 "y%V.%'(-%, #-1-%B.P.%F /%*e.%"X[3%O%*.F-%V! ! # * X5%*.%,.#!(P(c/%

J# /$&-$#.5%"%0 #$ *!-%)-%V! !(# * X5%'(-%,#.0"F%).%!(,$%& & Q! 4 %ZB &/.%B.P.%-/1(#.[%ZNA%A!!O 5%g]i`5%,3%z\{[3
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e chega a transparecer certo rancor por esse animal : “Mas suaçurana 

�P�D�W�D���D�Q�W�D���Q�¢�R�����Q�¢�R���¨���F�D�S�D�]�����3�L�Q�L�P�D���P�D�W�D�����S�L�Q�L�P�D���¨���P�H�X���S�D�U�H�Q�W�H���������a����

�`�6�X�D�¦�X�U�D�Q�D���H�V�E�D�U�U�R�X�����(�O�D���¨���D���S�L�R�U�����E�L�F�K�R���P�D�O�G�R�V�R�����V�D�Q�J�U�D�G�H�L�U�D���a�����`�0�D�V��

�V�X�D�¦�X�U�D�Q�D���Q�¢�R���¨���P�H�X���S�D�U�H�Q�W�H�����S�D�U�H�Q�W�H���P�H�X���¨���D���R�Q�¦�D���S�U�H�W�D���H���D���S�L�Q�W�D�G�D�������a����

�`�6�X�D�¦�X�U�D�Q�D���W�H�P���Q�R�P�H���Q�¢�R�����6�X�D�¦�X�U�D�Q�D���S�D�U�H�Q�W�H���P�H�X���Q�¢�R�����R�Q�¦�D���P�H�G�U�R�V�D���a����

�`�6�²���V�X�D�¦�X�U�D�Q�D���¨���T�X�H���¨���S�L�[�R�W�H�����I�R�J�H�����O�D�U�J�D���R�V���®�O�K�R�W�H�V���S�U�D���T�X�H�P���T�X�L�V�H�U�������a��

(ROSA, 2007, pp. 193, 208, 209, 213 e 221). 

�1�R���S�D�U� �J�U�D�I�R���H�P���T�X�H���R���R�Q�F�H�L�U�R���Q�D�U�U�D���V�H�X���S�U�L�P�H�L�U�R���H�Q�F�R�Q�W�U�R���F�R�P��

Maria-Maria, ele sofre uma espécie de transformação  interna, arrepen-

dendo-se profundamente de ter executado seus parentes felinos. Para 

matar as panteras, o narrador aproveitava-se de sua  condição de seme-

lhante, que lhe possibilitava uma proximidade com a s feras, propício 

para seus ataques-surpresa. O caçador, por assim di zer, era uma “falsa 

onça”, que se aproveitava de sua semelhança para at raiçoar os animais. 

�1�R���P�R�P�H�Q�W�R���G�H���V�H�X���D�U�U�H�S�H�Q�G�L�P�H�Q�W�R���H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�¦�¢�R���G�H���V�X�D���F�R�Q�G�X�W�D����

ele resolve não mais matar os referidos felinos, abandonand o por com-

pleto as caçadas aos jaguares. Contudo, justamente nessa passagem, o 

onceiro vai atrás de uma suaçurana���S�D�U�D���O�L�T�X�L�G� ���O�D�����1�¢�R���R���I�D�]���S�D�U�D���D�S�U�R-

veitamento de sua pele ou por qualquer outro motivo  pragmático, mas 

�P�R�Y�L�G�R���S�R�U���U�D�L�Y�D�����V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�R���T�X�H���H�O�H���M�X�V�W�L�®�F�D���S�R�U���F�D�X�V�D���G�R���H�V�W�U�X�P�H���T�X�H��

a onça vermelha deixara no local que ele utilizava para dormir. A raiva, 

no entanto, pode ter outro motivo complementar que não é explicitado 

por sua narração: a visão da suaçurana pode ativar em sua memória a 

falsidade que constitui seu próprio sujeito, já que  esse animal é o “falso 

veado” que mata veados, e o narrador-onceiro, a “fa lsa onça” que mata 

�R�Q�¦�D�V�����'�H���I�D�W�R�����T�X�D�Q�G�R���D�Q�L�T�X�L�O�D���D��suaçurana, esta havia matado há pouco 

um veadinho catingueiro. Podemos ver, então, nesse trecho, uma atitude 

com caráter ritualístico, como é típico dos ritos d e passagem: para mar-

car o momento em que ele assume sua identidade de jaguar, deixando 

de lado a falsidade que lhe era característica, ele  mata aquele ser cujo 

nome remete a algo espúrio, eliminando, assim, simb olicamente, a sua 

�S�U�²�S�U�L�D���I�D�O�V�L�G�D�G�H�����'�D�¬���V�X�D�V���U�H�S�H�W�L�G�D�V���R�E�M�H�¦�´�H�V���D�R���S�D�U�H�Q�W�H�V�F�R���T�X�H���V�H��

poderia aludir entre as  suaçuranas e ele. Essa passagem marca, dessa 

forma, um importante momento no que concerne à tran sformação do 

onceiro em onça, quando o narrador deixa de ser uma  espécie de falso 

jaguar, para assumir sua identidade felina.

�1�R�W�H�P�R�V���D�L�Q�G�D���T�X�H���V�H���D��suaçurana carrega em sua denominação 

uma marca de falsidade, algo inverso ocorre com a p alavra jaguaretê, 

�T�X�H���G�H�V�L�J�Q�D���R�V���I�H�O�L�Q�R�V���F�R�P���R�V���T�X�D�L�V���R���Q�D�U�U�D�G�R�U���E�X�V�F�D���V�H���L�G�H�Q�W�L�®�F�D�U�����2��

termo iaguara, ou jaguara, à chegada dos primeiros europeus à Terra 

�G�H���9�H�U�D���&�U�X�]�����G�H�Q�R�P�L�Q�D�Y�D���D���R�Q�¦�D�����1�R�V���Q�D�Y�L�R�V���G�R���9�H�O�K�R���0�X�Q�G�R���Y�L�H�U�D�P����
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entretanto, os primeiros cachorros domésticos que p isaram em solo 

americano, e não havendo nome no tupi para designar  aquela espécie 

desconhecida, por um processo de analogia, esses animais também 

foram chamados de iaguara, ou seja, receberam a mesma denominação 

�T�X�H���F�D�E�L�D���Ÿ�V���R�Q�¦�D�V�����1�R���H�Q�W�D�Q�W�R�����H�P���P�X�L�W�D�V���V�L�W�X�D�¦�´�H�V���I�D�]�L�D���V�H���Q�H�F�H�V-

�V� �U�L�R���G�L�V�W�L�Q�J�X�L�U���V�H���V�H���I�D�O�D�Y�D���G�H���R�Q�¦�D�V���R�X���G�H���F�D�F�K�R�U�U�R�V�����D���®�P���G�L�V�V�R���D��

ambiguidade foi desfeita pelo acréscimo do advérbio  eté (verdadeiro, de 

verdade, real, para valer) à palavra �L�D�J�X�D�U�D����Quando se queria, assim, 

explicitar que o animal designado era a onça, e não  o cachorro, dizia-

-se iaguareté, ou seja, “onça de verdade”, “onça verdadeira”. Ve mos 

�H�Q�W�¢�R���T�X�H���Q�R���S�O�D�Q�R���O�L�Q�J�X�¬�V�W�L�F�R���D���®�[�D�¦�¢�R���G�R���R�Q�F�H�L�U�R���S�H�O�R�V���M�D�J�X�D�U�H�W�©�V���¨��

complementar ao seu desprezo pelas suaçuranas e relaciona-se com a 

sua busca de uma natureza “pura”, “verdadeira”, “re al”, em oposição a 

uma “falsa”, “espúria”, “transitória”.

�$���Y�D�O�R�U�L�]�D�¦�¢�R���G�H���X�P�D���Q�D�W�X�U�H�]�D���H���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�G�D�G�H���®�[�D�V�����R�X���E�H�P���G�H�®-

nidas, pode ser percebida também no tratamento a respeito dos nomes 

próprios. Segundo o narrador, os jaguaretês têm nom es próprios, ao con-

trário das suaçuranas: 

“Agora eu não mato mais não, agora elas todas têm nome. Que eu 

botei? Axi! Que eu botei, só não, eu sei que era mesmo o nome delas.” 

(sobre os jaguaretês) (ROSA, 2007, p. 211).

 “Sei não. Suaçurana tem nome não. Suaçurana parent e meu não, 

onça medrosa.” (ROSA, 2007, p. 213).

Os nomes próprios permitem um tratamento individual izado aos 

jaguaretês: cada um tem uma personalidade, uma histó ria diferente. 

Já suas primas vermelhas são tratadas de forma gené rica e coletiva, 

como se não possuíssem uma identidade. O nome própr io pode ser 

�H�Q�W�H�Q�G�L�G�R���F�R�P�R���X�P�D���P�D�U�F�D���G�H���F�R�H�V�¢�R���G�D���Q�D�W�X�U�H�]�D���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�G�D�G�H�����D�®�Q�D�O��

ele abarca sob um único signo as características mu itas vezes discre-

pantes e contraditórias de nossa existência, possib ilitando assim que 

nos concebamos como indivíduos dotados de uma histó ria, como seres 

possuidores de uma continuidade interior, por mais que complexa. O 

�R�Q�F�H�L�U�R���¨���X�P���V�H�U���Q�¢�R���V�²���K�¬�E�U�L�G�R�����P�D�V���F�L�Q�G�L�G�R�����M� ���T�X�H���R�V���F�R�Q�°�L�W�R�V���H�Q�W�U�H��

�V�X�D�V���Q�D�W�X�U�H�]�D�V���F�R�Q�I�X�Q�G�H�P���O�K�H���D���F�R�Q�F�H�S�¦�¢�R���G�H���V�L���P�H�V�P�R�����1�¢�R���T�X�H���H�O�H��

não possua marcas de uma individualização, mas o qu e há de sujeito 

uno no homem-jaguar se torna uma consciência extrem amente pesada, 

�X�P���S�D�O�F�R���G�H���F�R�Q�W�¬�Q�X�R���D�U�U�H�S�H�Q�G�L�P�H�Q�W�R���S�H�O�D�V���D�¦�´�H�V���T�X�H���D�R���E�H�Q�H�®�F�L�D�U��

uma de suas naturezas age contra a outra. A grande polaridade de seu 

espírito resulta numa fraca aderência a nomes e ape lidos, os quais vão 

se substituindo ao longo de sua vida. Eles mostram- se efêmeros, talvez 

incapazes de abarcar as contradições e divergências  de seu espírito 
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sob um único signo. Um nome próprio, por outro lado , ao explicitar o 

que há de contínuo no ser nomeado, realçando uma consciência de si 

mesmo como indivíduo, talvez maximizasse o sentimen to de culpa e 

as dores de lamentação do homem-onça. Sendo assim, após inúmeras 

�W�U�R�F�D�V���G�H���Q�R�P�H�V���H���D�O�F�X�Q�K�D�V�����H�O�H���D�F�D�E�D���®�F�D�Q�G�R���F�R�P�R���D�V��suaçuranas, ou 

seja, sem nome algum:

�$�K���� �H�X�� �W�H�Q�K�R�� �W�R�G�R�� �Q�R�P�H���� �1�R�P�H�� �P�H�X�� �P�L�Q�K�D�� �P�¢�H�� �S�³�V���� �%�D�F�X�U�L-

quirepa. Breó. Beró, também. Pai meu me levou pra o  missioná-

�U�L�R���� �%�D�W�L�]�R�X���� �E�D�W�L�]�R�X���� �1�R�P�H���G�H���7�R�Q�L�F�R���� �E�R�Q�L�W�R���� �V�H�U� �"�� �$�Q�W�R�Q�K�R���G�H��

�(�L�H�V�¹�V�������� �'�H�V�S�R�L�V���P�H���F�K�D�P�D�Y�D�P���G�H���0�D�F�X�Q�F�³�]�R�����Q�R�P�H���H�U�D���G�H���X�P��

sítio que era de outro dono, é – um sítio que chama m de Macun-

�F�³�]�R���������$�J�R�U�D�����W�H�Q�K�R���Q�R�P�H���Q�H�Q�K�X�P�����Q�¢�R���F�D�U�H�¦�R�����1�K�³���1�K�X�¢�R���*�X�H-

�G�H���P�H���F�K�D�P�D�Y�D���G�H���7�R�Q�K�R���7�L�J�U�H�L�U�R�����1�K�³���1�K�X�¢�R���*�X�H�G�H���P�H���W�U�R�X�[�H��

�S�U�^�D�T�X�L�����H�X���Q�K�X�P�����V�R�]�L�P�����1�¢�R���G�H�Y�L�D�����$�J�R�U�D���W�H�Q�K�R���Q�R�P�H���P�D�L�V���Q�¢�R������ 

(ROSA�����������������S�S����������������������

O oposto ocorre com sua amada, que representa de certa forma um 

ideal perseguido pelo narrador. Esta onça, como se não bastasse possuir 

um nome próprio, tem-lhe duplicado: Maria-Maria. Ta l duplicação, que 

�Q�R�V���U�H�P�H�W�H���D�R���W�X�S�L�����S�D�U�H�F�H���S�R�V�V�X�L�U���X�P���H�I�H�L�W�R���K�L�S�H�U�E�²�O�L�F�R���G�H���H�V�S�H�F�L�®�F�D�¦�¢�R��

do referente, sugerindo uma equivalência com “Maria  de verdade”, “Maria 

verdadeira”, “Maria por excelência”. Vemos nos jagueretês, portanto, ideais 

perseguidos pelo onceiro no que diz respeito à dete rminação de uma indi-

vidualidade coesa e coerente. As suaçuranas, por outro lado, compartilham 

com o narrador características que ele repugna em s i próprio e por isso 

ativam sentimentos de desprezo e raiva no homem-onç a. Isso se revela, 

conforme nossos argumentos, tanto nos nomes das esp écies como nas 

presenças e ausências de nomes próprios para seus indivíduos.

Quanto ao nome “Maria”, cumpre lembrarmos a importa nte presença 

de outras duas personagens femininas estimadas pelo  onceiro: “Maria 

�4�X�L�U�L�Q�¨�L�D�a���H���D���®�Q�D�G�D���P�¢�H���G�R���Q�D�U�U�D�G�R�U�����`�0�D�U�^�,�D�U�D���0�D�U�L�D�a�����2���Q�R�P�H���G�D��

�¹�O�W�L�P�D�����D�O�L� �V�����S�R�V�V�X�L���J�U�D�Q�G�H���U�H�V�V�R�Q�¡�Q�F�L�D���F�R�P���D�T�X�H�O�H���G�D���R�Q�¦�D���D�P�D�G�D���S�H�O�R��

protagonista. Tal nome, ao que tudo indica, foi ins pirado numa oração 

�H�V�F�U�L�W�D���S�H�O�R���V�H�J�X�Q�G�R���E�L�V�S�R���G�R���$�P�D�]�R�Q�D�V�����'�����)�U�H�G�H�U�L�F�R���&�R�V�W�D�����������������S����

�������������H�P���V�H�X���P�D�Q�X�D�O��Elementos Necessários para Aprender o  Nheengatú14. 

[14] hF%0.&(F-%)-// %.J# %B k$ %, #!-%) %J$J&$.!-1 %)-%G85%,-#!-*1-*).5% !( &F-*!-5% .% 1-#0.%).%IEQ%j%h:S%ZI*/!$!(!.%)-%E/!()./%

Q# /$&-$#./%) %h*$0-#/$) )-%)-%:e.%S (&.[3
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Vejamos a primeira estrofe de sua oração �&�D�W�¹���U�H�W�¨���5�R�V� �U�L�R�����%�H�Q�G�L�W�R���5�R-

�V� �U�L�R��, seguido de uma tradução de nossa autoria 15:

Catú reté Rosário (Bendito Rosário,)

�9�L�U�J�H�P���0�D�U�^�,� �U�D�������2���'�D���9�L�U�J�H�P���0�D�U�L�D����

�,�X� �F�D���U�D���S�¨�����'�R���F�D�P�L�Q�K�R���G�R���F�¨�X����

Iané raçuçára! (O nosso guia!) 16

A presença de um elemento cristão vinculado ao nome  “Maria”, tão 

reiterado no conto de GR, assim como o é nos textos  daquela tradição 

religiosa, pode abrir caminho a muitas interpretaçõ es, as quais nos abs-

temos de comentar por fugir do objetivo deste trabalho.

Voltando à decisão do onceiro de assumir sua natureza felina, no-

tamos que a sua tentativa de se tornar um “verdadeiro jaguar” gera um 

processo contrário em relação à natureza humana do protagonista: ele 

passa a se aproveitar de sua semelhança com os homens para  liquidá-los 

em favor das onças, agindo, assim, como um “falso h omem”. Seus re-

morsos, a partir de então, dividem-se, em suas causas, pelas matanças 

de onças e de seres humanos: 

Tou amaldiçoando, tou desgraçando, porque matei tan ta onça, por que 

�¨���T�X�H���H�X���®�]���L�V�V�R�"�����6�H�L���[�L�Q�J�D�U�����V�H�L�����(�X���[�L�Q�J�R�����7�L�V�V�����Q�^�W�����Q�^�W�������� Quando 

tou de barriga cheia não gosto de ver gente, não, gosto de lembrar de 

�Q�L�Q�J�X�¨�P�����®�F�R���F�R�P���U�D�L�Y�D�����3�D�U�H�F�H���T�X�H���H�X���W�H�Q�K�R���G�H���I�D�O�D�U���F�R�P���D���O�H�P�E�U�D�Q�¦�D��

deles. Quero não. Tou bom, tou calado. Antes, de pr imeiro, eu gostava 

de gente. Agora eu gosto é só de onça. Eu aprecêio o bafo delas... 

Maria-Maria – onça bonita, cangussú, boa-bonita ( ROSA, 2007, p. 202). 

�1�H�V�V�H���H�[�F�H�U�W�R���W�U�D�Q�V�S�D�U�H�F�H�P���R�V���F�R�Q�°�L�W�R�V���L�Q�W�H�U�Q�R�V���G�R���Q�D�U�U�D�G�R�U�����T�X�H��

quando está de barriga cheia, provavelmente de carn e humana, evita ver 

gente para não ter de encarar a lembrança de suas aniquilações. O mesmo 

é demonstrado quando ele se livra do retrato da mul her do preto Tiodoro, 

[15] VB04($&)"8)%6!$)X%"% %!# )(+e.%'(-%.%,#r,#$.%U#-)-#$1.%C./! %)?% .%!@!(&.%) %.# +e.5%/-*).% //$F5%,#-B-#$F./%F *!c_&.%* %!# )(+e.%

).%,#$F-$#.%0-#/.3%4# )(+2-/%F $/%&$!-# $/%/-#$ F%V8./?#$.%M($!.%Q.FX5%.(%V8./?#$.%M($!.%Q.*)./.X3%O% (!.#%B.#*-1-% %!# )(+e.% ,-* /%

).%!@!(&.3%S # % %!# )(+e.%$*!-P# &%) %.# +e.5%1B3%A*-6.%i%j%4# )(+e.%) %.# +e.%R &S"!0&T"8)%6!$)5%).%J$/,.%D3%U#-)-#$1.%C./! 3%

[16] A%0-#/e.%-F%*R--*P !(%,(J&$1 ) %,.#%D3%U#-)-#$1.%C./! %"5%,#.0 0-&F-*!-5%!# )(+e.%)-%(F%.#$P$* &%-F%,.#!(P(c/3%E*1.*!# F./%

(F %.# +e.%$*!$!(& ) %VQ-*)$!.%8./?#$.X%1(l %,#$F-$# %-/!#.B-%"%J-F% *?&.P %d%).%Q$/,.Y%VQ-*)$!.%8./?#$.%|%D %=$#P-F%M #$ %|%C F$*R.%

/-P(#.%|%m(-%d%P&r#$ %*./%P($ X%ZBENDI&O3335%wg]i_x[3
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escondendo-o num oco de pau. Essas passagens ajudam a compreender 

como o caçador mestiço vivia em meio ao remorso, lu tando para se livrar 

das memórias de suas matanças, diretamente relacion adas à sua natureza 

híbrida. Isso corrobora a presença de um conteúdo s entimental e sim-

bólico na matança da suaçurana mencionada alguns parágrafos acima, 

e mostra que tal atitude e a respectiva decisão de assumir sua natureza 

felina não livraram por completo o narrador-caçador  dos arrependimentos 

e remorsos, que continuam a se acumular, agora devi do às suas atitudes 

traiçoeiras para com seus semelhantes humanos.

2.4. �2�V���¹�O�W�L�P�R�V���U�X�J�L�G�R�V

Longe de esgotarmos as possibilidades analíticas do  uso do tupi 

�Q�R���F�R�Q�W�R�����S�D�V�V�H�P�R�V���D�J�R�U�D���D�R���V�H�X���G�H�V�I�H�F�K�R�����1�R��� �S�L�F�H���G�H���W�H�Q�V�¢�R���H�Q�W�U�H���R��

narrador e o seu interlocutor, após aquele ter conf essado a este a sua 

participação nos óbitos relatados e ter repetidas v ezes implorado para 

que o visitante guardasse seu revólver, lemos: 

Ui, ui, mecê é bom, faz isso comigo não, me mata não... Eu – Macun-

�F�³�]�R���������)�D�]���L�V�V�R���Q�¢�R�����I�D�]���Q�¢�R���������1�K�H�Q�K�H�Q�K�¨�P���������+�H�H�¨��������

Hé... Aar-rrã... Aaãh... Cê me arrhoôu... Remuaci... Rêiucàanacê... Araaã... 

Uhm... Ui... Ui... Uh... uh... êeêê... êê... ê... ê... (ROSA, 2007, p. 235).

Em meio aos berros-rugidos do homem-onça, alguns dizeres tupis 

�V�¢�R���L�G�H�Q�W�L�®�F�D�G�R�V�����F�R�P�R��remuaci e rêiucàanacê. Muaci17 é um verbo que 

possui vários sentidos e dependendo do contexto pod emos traduzi-lo 

�S�R�U���G�L�I�H�U�H�Q�W�H�V���Y�H�U�E�R�V���G�D���O�¬�Q�J�X�D���S�R�U�W�X�J�X�H�V�D�����W�D�L�V���F�R�P�R�����`�P�D�J�R�D�U���V�H�a�����`�®-

car sentido”, “lamentar”, “arrepender-se de”, “ter pena”, “ter dó”, “ter 

�S�L�H�G�D�G�H�a�����`�W�H�U���L�Q�Y�H�M�D���G�H�a�����3�U�H�F�H�G�H���H�V�V�H���Y�H�U�E�R���R���S�U�H�®�[�R���Q�¹�P�H�U�R���S�H�V�V�R�D�O��

re-�����G�H���V�H�J�X�Q�G�D���S�H�V�V�R�D���G�R���V�L�Q�J�X�O�D�U�����1�R���Q�K�H�H�Q�J�D�W�X���W�D�O���S�U�H�®�[�R���S�R�G�H���V�H�U��

utilizado tanto na forma indicativa como na forma i mperativa dos ver-

�E�R�V�����1�R���V�H�J�X�Q�G�R���V�H�J�P�H�Q�W�R�����Y�H�P�R�V���R���Y�H�U�E�R��iucá (matar), precedido do 

[17] E/!-%0-#J.%).%*R--*P !(%,#.0"F%).%0-#J.% *?&.P.%).%!(,$% *!$P.%;) %> %Z$*0-l #%|%#-//-*!$#_/-%)-5%&-0 #% %F &%|%/-*!$#% %).#%)-5%

!-#%).#%,.#5%& F-*! #%|% ##-,-*)-#_/-%)-%|%B k-#%/.B#-#[5%'(-%#-/(&!.(%*.%*.F-%,#r,#$.%)-%,-//. %VM. 1$#X3%E/!-%"%.%*.F-%).%a&R.%) %

,-#/.* P-F%,#$*1$, &%).%#.F *1-%I! C0; 5%)-%f./"%)-%A&-*1 #5%'(-%!-*).%,.#%, $%.%,.#!(P(c/%M #!$F5%#-,#-/-*! % %F$/1$P-* +e.%-*!#-%

$*)@P-* /%-%-(#.,-(/3%A&-*1 #% ,#-/-*! % %-!$F.&.P$ %Va&R.%) %).#X%, # %.%*.F-%) %,-#/.* P-F5%-!$F.&.P$ %(F%! *!.%$F,#-1$/ 5%l?%'(-%

 .%,#.0$#%).%!-F %0-#J &%;) %> %-F%/( %B.#F %*.F$* &%R.Fo*$F 5%,.)-#@ F./% //.1$?_&.% %V& F-*!.X5%V ##-,-*)$F-*!.X5%V.% !.%)-%B k-#%

).-#X5%V.%'(-%B k%/.B#-#X%-!13%ZNA%A!!O 5%g]i`5%,3%gu\[3
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�P�H�V�P�R���S�U�H�®�[�R���Q�¹�P�H�U�R���S�H�V�V�R�D�O��re- e sucedido pelo advérbio ana (já), o 

qual é seguido, por sua vez, pelo pronome pessoal de 1ª pessoa ce (me / 

meu, minha). Vale dizer também que os verbos do nheengatu possuem 

a mesma forma no presente e no passado. Sendo assim, reiucá ana ce 

�S�R�G�H�U�L�D���V�L�J�Q�L�®�F�D�U���`�Y�R�F�©���M� ���P�H���P�D�W�D�a���R�X���`�Y�R�F�©���M� ���P�H���P�D�W�R�X�a�����'�H�V�V�D���I�R�U�P�D����

traduzimos �U�H�P�X�D�F�L�������U�©�L�X�F�Ÿ�D�Q�D�F�©������ como “tenha piedade!... você já me 

matou...”. 18 Para tal escolha, entre as diversas possibilidades  tradutórias, 

levamos em conta, além do contexto em que a fala/gemido é produzida, 

o verbete muaci da lista de vocábulos contida na já referida obra de 

�'�����)�U�H�G�H�U�L�F�R���&�R�V�W�D����Elementos Necessários para Aprender o Nheengatú 

(1909, p. 198). Tudo indica que GR consultou, entre outros materiais, a 

publicação do antigo bispo do Amazonas, tendo até m esmo transcrito 

alguns dos verbetes do religioso em suas anotações datilografadas para 

o estudo do vocabulário a ser empregado no conto �0�H�X���W�L�R���R���,�D�X�D�U�H�W�©19. 

�)�U�H�G�H�U�L�F�R���&�R�V�W�D���H�V�F�U�H�Y�H���H�P���V�H�X���Y�R�F�D�E�X�O� �U�L�R�����`�0�X�D�F�L�b�[���6�H�Q�W�L�U�����V�R�¬�U�H�U�����W�H�U��

pezar – Re-muaci – Tem piedade!”.

�1�H�V�V�D�V���¹�O�W�L�P�D�V���O�L�Q�K�D�V�����S�R�G�H�P�R�V���Y�H�U���W�D�P�E�¨�P���D�O�J�X�P�D�V���L�Q�W�H�U�M�H�L�¦�´�H�V��

do nheengatu, como �+�H�H�¨��, que parece transplantada da gramática de 

Símpson (1955, p. 111) (até no número das vogais “e”), na qual o autor 

�P�D�Q�D�X�D�U�D���D�W�U�L�E�X�L���O�K�H���R���V�L�J�Q�L�®�F�D�G�R���G�H���`�V�L�Q�D�O���G�H���W�H�U�U�R�U�����S�¡�Q�L�F�R�a�����6�¬�P�S�V�R�Q��

também lista a interjeição araán (1955, p. 111), citada no compêndio 

gramatical de Faria (1858, p. 23), na forma arahãi, que indicaria profunda 

tristeza ou saudade. Essa interjeição aparece em dicionários da língua 

portuguesa, que abonam sua origem tupi, na forma “a raã” (FERREIRA, 

2014). Impossível de não notarmos a semelhança com alguns dos sons 

emitidos pelo onceiro em meio aos seus berros. 

Mais revelador e interessante, entretanto, é o trec ho “cê me arrhoôu”. 

Para sua análise, saiamos a princípio das considera ções em torno do 

[18] A%(!$&$k +e.%).%,#.*.F-%C0%*-// %,./$+e.%"%,.(1.%(/( &%* %&$!-# !(# %-/1#$! %-F%*R--*P !(5%-F%'(-%0-F./%1.F%F $/%B#-'(c*1$ %.%

,#.*.F-% $UT3%O%,#.*.F-%C05%'( *).%(!$&$k ).%1.F.%.Jl-!.%)$#-!.%)-%(F%0-#J.%!# */$!$0.%!-*)-% %0$#% *!-/%).%0-#J.5%'(-%* %F $.#$ %) /%

0-k-/%0-F%-*!e.%/-F%/-(%,#-a6.%*tF-#.%,-//. &3%O%F.!$0.%) %/-*!-*+ %1(*R ) %,.#%G8%B(P$#% .%'(-%!-F./%)-%F $/%(/( &%* %&$!-# !(# %

"%)-%)$B@1$&%1.F,#--*/e.5%,.)-*).%/-#% &P.%,#.,./$! &%.(%*e.3%= &-%1$! #% %R$,r!-/-5% $*) %'(-%J /! *!-%-/,-1(& !$0 5%)-%'(-%.%(/.%).%

,#.*.F-% C0%*-// %,./$+e.%,#.0.'(-%(F %#-//.*T*1$ %1.F%.%,#.*. F-% CT5%).%!(,$% *!$P.5%'(-%!-F%,.#%/$P*$a1 +e.Y%V*r/X5%V*r/%!.)./X5%V %

P-*!-X3%N-//-%1 /.5%!-#@ F./%F $/%(F%-6-F,&.%) %)$a1(&) )-%).%* ## ).#%-F%/-%/-*!$#%1.F.%$*)$0@)(.5%l?%'(-%-F%/( /%)-## )-$# /%, & 0# /%

.%V-(X%-1. %(F%V*r/X%Z.(%.%VF-X%-1. %(F%V*./X[Y%!-$+CV 4 C-"WX"!0$+C6" 4 "C0%Z0.1c%l?%F-%F !.([%|%!0$+C6" 4 " CT%Z0.1c%l?%*./%F !.([3%A%

/-P(*) %B# /-%/-#$ %B#(!.%)-%(F %&$*P( P-F%F $/% (!.# &%-%a1!@1$ 5%,.$/%.%,#.*.F-% CT5%).%!(,$% *!$P.5%*e.%,-*-!#.(%*.%*R--*P !(5%'(-%

1& # F-*!-%,#-).F$* %*-// /%B & /%a* $/5%! *!.%-F%/( %/-FT*!$1 %1.F.%-F%/( %/$*! 6-3

[19] A/% *.! +2-/%1.*/(&! ) /%B k-F%, #!-%).%U(*).%f.e.%G($F #e-/%8./ %).%A#'($0.%IEQ_h:S3%O%1r)$P.%)-%#-B-#c*1$ %1.##-/,.*)-*!-%

 %-//-%F !-#$ &%"%fG8%EO%]z5]i3
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nheengatu e voltemo-nos um momento para a língua po rtuguesa. O apa-

rente gemido arrhoôu pode remeter à conjugação da segunda pessoa do 

singular no pretérito perfeito do verbo “arar” – arou –, que tem como um 

�G�H���V�H�X�V���V�L�J�Q�L�®�F�D�G�R�V���`�I�H�U�L�U�a20. Considerando que “cê” é uma contração 

�G�R���S�U�R�Q�R�P�H���G�H���W�U�D�W�D�P�H�Q�W�R���`�Y�R�F�©�a�����W�H�U�¬�D�P�R�V���R���V�H�J�X�L�Q�W�H���V�L�J�Q�L�®�F�D�G�R���S�D�U�D���R��

trecho acima: “você me feriu”. Obtemos assim, como a tradução completa 

das falas captadas em meio às interjeições tupis: “você me feriu... tenha 

piedade!... você já me matou...”.

A língua portuguesa não esgota, contudo, as possibi lidades de 

interpretação dos dizeres “cê me arrhoôu”. Voltando  ao nheengatu, 

que é o idioma que prevalece nas últimas verbalizaç ões do narrador, 

podemos estabelecer uma tradução do trecho, interpr etando-o como: 

cemiara oú, ou seja, “ele(a) come a sua presa”, “ele(a) come a presa 

dele(a)”. Somos, assim, levados à seguinte tradução  alternativa para 

os mesmos dizeres vertidos acima: “ela come a presa  dela... tenha pie-

dade!... você já me matou...”. O onceiro, portanto,  parece fazer uma 

última súplica, pedindo talvez por sua vida, mas, p rincipalmente, pela 

vida de Maria-Maria. Ao ser atingido e estar preste s a morrer, ele teme 

que seu assassino dê o mesmo destino para sua amada, e em meio à 

�D�J�R�Q�L�D���®�Q�D�O���O�D�Q�¦�D���X�P���S�H�G�L�G�R���G�H�V�H�V�S�H�U�D�G�R�����V�H�X���D�U�J�X�P�H�Q�W�R���¨���G�H���T�X�H��

ela, Maria-Maria, come sua presa, ou seja, não mata  por maldade e sim 

por necessidade. O sujeito híbrido continua sua fal a com um pedido de 

piedade e uma constatação que pode ser compreendida como um rogo 

de “basta” para a reação de seu interlocutor: “você  já me matou”, ou 

seja, “agora basta, poupe Maria-Maria”.

O narrador do conto morre como onça, falando seu ca racterístico 

jaguanhenhém. Seus urros são palavras que reproduzem a agonia c ifrada 

dos felinos abatidos, conforme o próprio onceiro já  havia presenciado 

tantas vezes: “Cê quer saber de onça? Eh, eh, elas morrem com uma raiva, 

tão falando o que a gente não fala...” ( ROSA, 2007, p. 198). Por meio de 

uma linguagem “que gente não fala”, já que o tupi, na obra, é associado 

ao idioma dos jaguares, o onceiro pronuncia súplica s muito condizentes 

com o sofrimento humano em relação à morte e à preo cupação com 

�R�V���H�Q�W�H�V���T�X�H�U�L�G�R�V�����D�V�V�L�P�����V�H�X���K�L�E�U�L�G�L�V�P�R���S�H�U�S�H�W�X�D���V�H���D�W�¨���R�V���P�R�P�H�Q�W�R�V��

�®�Q�D�L�V�����V�H�Q�G�R���V�X�D���V�L�Q�D���D���L�Q�G�H�®�Q�L�¦�¢�R���G�H���V�X�D���Q�D�W�X�U�H�]�D��

[20] :-P(*).%.% Y$C$)46!$)"0/0&!=4$C)"Z)+ $%%"( "/:4,+ "*)!&+,+0% %Zg]]i[5%(F %) /% 1-,+2-/%).%0-#J.%V # #X5%-F%/-*!$).%aP(# ).5%"%V1.#! #5%

B-#$#5% ## *R #%Z! *!.%B@/$1 %'( *!.%F.# &F-*!-[X3%4 FJ"F%-*1.*!# F./%! &% 1-,+e.%*.% Y$C$)46!$)"P!$.0! ;"( "L:4,+ "P)!&+,+0% %Z1wg]i_x[3
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,&'CONCL"!)O

O jaguanhenhém, a linguagem do iauaretê, analisado brevemente 

ao longo deste estudo, é uma linguagem travestida, pois, como vimos, 

�H�P���D�O�J�X�Q�V���P�R�P�H�Q�W�R�V�����R�V���V�H�P�H�O�K�D�Q�W�H�V���D�V�S�H�F�W�R�V���V�R�Q�R�U�R�V���H���J�U� �®�F�R�V���H�Q�W�U�H��

�D�V���G�X�D�V���O�¬�Q�J�X�D�V���[���R���S�R�U�W�X�J�X�©�V���H���R���W�X�S�L���[���H�Y�R�F�D�P���V�L�J�Q�L�®�F�D�G�R�V���G�L�V�W�L�Q�W�R�V��

nos dois códigos linguísticos: hein? e nhém?�����P�D�F�L�R���H��maci�����F�©���P�H���D�U�R�X��

e cemiara oú.

Como HC já dissera em seu ensaio, a linguagem do iauaretê “ora 

vela, ora revela” ( CAMPOS, 1992, p. 59), ou seja, apresenta informações 

latentes e patentes, mescladas das mais variadas formas. É certo que o 

embasamento que fundamenta as escolhas para as inte rpretações menos 

evidentes prescinde de certo conhecimento linguístico do tupi antigo e 

do nheengatu, assim como de elementos culturais a estas línguas rela-

cionados. 

A respeito da tradução dos últimos brados-rugidos d o homem-onça 

fornecida por HC em uma nota de seu ensaio, constat amos que o seu 

esforço careceu de conhecimentos linguísticos que pudessem auxiliá-lo 

em uma interpretação satisfatória do excerto, fato que não esvazia o valor 

de seu ensaio, visto que o próprio crítico reconhec eu as limitações de seu 

trabalho, aventando para a necessidade de estudos mais aprofundados 

sobre a linguagem do iauaretê21. 

[21] :-P(*).%HC5%V}8-F( 1$~%,.)-%/-#%0$/!.%1.F.% %F.*! P-F%)-%}#c~%Z} F$P.~[%b%}F( 1$~%Z}F-$.%$#Fe.~[v%}8-$(1d * 1c~%,.)-%/-#%)-/).J# ).%

-F%}#c~%Z} F$P.~[%b%}$(1?~%Z}F ! #~[%b%} * 1c~%Z}'( /-%, #-*!-~[3%O%R.F-F_.*+ 5%0-*)._/-%,-#)$).5% ,-& %, # %/-(%$*!-#&.1(!.#5%,.#"F%l?%-F%

&@*P( _)-_l P( #5%1.F%/.*/%'(-%'(-#-F%$*(!$&F-*!-%)$k-#Y%}Ne.%F-%F !-•%:.(%/-(% F$P.5%F-$.%$#Fe.5%'( /-%, #-*!-•~X%Zi^^g5%,3€\g[3%HC5%

* %0-#) )-5% 1-#! % ,-* /%* %$)-*!$a1 +e.%).%!-F %0-#J &%$+C6%ZF ! #[3%•%(F%! *!.%1(/!./.%1.F,#--*)-#%)-%.*)-%-&-%!$# %/( /%!# )(+2-/3%

4 /!-0$*%Zi^g`5%,3%\`s[% *.! %;+ C[7[\0! %ZF-$._$#Fe.[5%'(-%/-#$ %F $/%J-F%P# B ).%;+ C>C+0! 5%)-%;+ %Z$#Fe.[%b% C>C+0! %Z,-) +.5%, #!-[3%

D @5%,#.0 0-&F-*!-5%)-1.##-% %!# )(+e.%)-%HC%, # %;+ C$ 3%O%F $/%,#r6$F.%'(-%,.)-F./%$F P$* #%, # % %!# )(+e.%'(-%HC%#- &$k %)-%!- %"%

.%/(J/! *!$0.%$!+]5%).%!(,$% *!$P.5%'(-%/$P*$a1 %V1.F, *R-$#.X3%m( *!.% % 4 C- 5%-&-%! &0-k%!-*R %$*!-#,#-! ).%1.F.%,#.0-*$-*!-%).%/(a6.5%

-F%P-# &% P#-P ).% %J /-/%0-#J $/5%E%+0!%.(%E%+T%Z'( /-5%,.#%,.(1.%'(-[%).%!(,$% *!$P.5%(*$).% .%/(J/! *!$0.% 4 ; %ZB F@&$ 5%B F$&$ #5%

, #-*!-[5%1.*/!#(+e.%'(-%*e.%*./%, #-1-%,& (/@0-&3%A%*-P +e.%'(-%0-F%-F%/( %!# )(+e.%j%VNe.%F-%F !-•X%j%/(#P-%F$/!-#$./ F-*!-5%*e.%

!-*).%-&-% % !#$J(@).% %*-*R(F%1.*/!$!($*!-%) %B & %).%.*1-$#.3
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AP-NDICE'%'.''GLO!!+ IO'DO!'#E MO!'DE'O IGEM'#"PI'

EM/ME !"IO!O!IA A#E"$%

�,�G�L�R�P�D�V���[���>�7�$�@�����S�D�O�D�Y�U�D���H�P���W�X�S�L���D�Q�W�L�J�R�����>�/�*�$�@�����S�D�O�D�Y�U�D���H�P���O�¬�Q�J�X�D��

�J�H�U�D�O���D�P�D�]�³�Q�L�F�D�����>�1�+�(�@�����S�D�O�D�Y�U�D���H�P���Q�K�H�H�Q�J�D�W�X�����>�*�8�$�@�����S�D�O�D�Y�U�D���H�P���J�X�D-

�U�D�Q�L�����>�3�7�@�����S�D�O�D�Y�U�D���H�P���S�R�U�W�X�J�X�©�V�����>�3�7���7�@�����S�D�O�D�Y�U�D���H�P���S�R�U�W�X�J�X�©�V�����P�D�V���G�H��

origem tupi

Fontes – (GR): anotações consultadas em manuscritos e dactiloscri-

tos de Guimarães Rosa22�������&�$�������S�D�O�D�Y�U�D���F�R�Q�V�X�O�W�D�G�D���Q�R���G�L�F�L�R�Q� �U�L�R���G�L�J�L�W�D�O��

Caldas Aulete�������1�$�������S�D�O�D�Y�U�D���F�R�Q�V�X�O�W�D�G�D���Q�R��Novo Dicionário Aurélio da 

Língua Portuguesa

Sobre os procedimentos adotados neste glossário:

 • Colocaremos, nas entradas do glossário, uma sigla i ndicando a que 

idioma as palavras correspondem. Para isso, utiliza remos as siglas 

�U�H�I�H�U�H�Q�W�H�V���D�R�V���L�G�L�R�P�D�V�����>�7�$�@�����>�/�*�$�@�����>�1�+�(�@�����>�*�8�$�@�����>�3�7�@���H���>�3�7�����7�@23. 

 • �$�O�J�X�P�D�V���Y�H�]�H�V���I�R�U�Q�H�F�H�U�H�P�R�V���R�X�W�U�D�V���J�U�D�®�D�V���Ÿ�V���S�D�O�D�Y�U�D�V���D�E�R�Q�D-

das, devido a alterações nos termos tupis feitas por GR em suas 

utilizações no conto, bem como quando citamos autores que as 

registram, ou quando fornecemos informações relevantes para a 

etimologia de alguma palavra. 

 • �$�V���I�R�Q�W�H�V���F�R�Q�V�X�O�W�D�G�D�V���R�X���U�H�I�H�U�©�Q�F�L�D�V���E�L�E�O�L�R�J�U� �®�F�D�V���D�S�D�U�H�F�H�U�¢�R��

�V�H�P�S�U�H���D�S�²�V���R���U�H�J�L�V�W�U�R���G�H���X�P�D���S�D�O�D�Y�U�D���R�X���G�H���X�P�D���F�L�W�D�¦�¢�R�����1�¢�R��

�H�V�S�H�F�L�®�F�D�U�H�P�R�V���D���U�H�I�H�U�©�Q�F�L�D���G�H���W�H�U�P�R�V���T�X�H���H�V�W�¢�R���H�P���W�R�G�D�V���R�X��

na maioria das fontes consultadas, mas apenas os que constam 

�H�P���I�R�Q�W�H�V���H�V�S�H�F�¬�®�F�D�V����

 • Quando, para um mesmo vocábulo, fornecermos sentido s distintos, 

�X�W�L�O�L�]�D�U�H�P�R�V���R���V�L�Q�D�O���J�U� �®�F�R���G�H���E�D�U�U�D���[�������[���S�D�U�D���V�H�S�D�U� ���O�R�V��

[22] O/%F !-#$ $/%,.#%*r/%1.*/(&! )./%,-#!-*1-F% .%U(*).%f.e.%G($F #e-/%8./ %).%A#'($0.%IEQ_h:S3%O/%1r)$P./%)-%#-B-#c*1$ %1.##-/_

,.*)-*!-/% %-//-/%F !-#$ $/%/e.%fG8%EO%]z5]i5%fG8%M%]{5]i%-%fG8%M%]{5]g3

[23] A%)$/!$*+e.%-*!#-%./%)$B-#-*!-/%-/!?P$./%) %&@*P( %!(,$5%)-%/( %B.#F % *!$P %Z/"1(&./%i\%-%i{[% !"%.%*R--*P !(5%*-F%/-F,#-%"%F($!.%

1& # %* %/$F,&-/%.J/-#0 +e.%)./%0.1?J(&./5%.%'(-%*./%&-0 % %#- &$k #% &P(F /%/$F,&$a1 +2-/3%C.F.%*R--*P !(5%-/! F./%1.*/$)-# *).%

.%F.).%,-&.%'( &% /%, & 0# /%B.# F%P# B ) /%-%./%/-*!$)./% %-& /% !#$J(@)./% %, #!$#%)-%F- )./%).%/"1(&.%i^3%m( *).%*-1-//$! F./%

#-1.##-#% %P# a /%-% 1-,+2-/%F $/%1.F(*/%-F%,-#@.)./% *!-#$.#-/5% !#$J(@F./%.%0.1?J(&.% .%!(,$% *!$P.3%A%/$P& %LGA5%,.#%/( %0-k5%/-#?%

(!$&$k ) % ,-* /%'( *).%1$! #F./%.J# /%'(-%!# ! F%)  %&@*P( %0-$1(& ) %*(F%,-#@.).%$*!-#F-)$?#$.%-*!#-%.%!(,$% *!$P.%-%.%*R--*P !(%

Z/"1(&.%iu%-%$*@1$.%).%/"1(&.%i^[5%*e.%/-*).%*-1-// #$ F-*!-%#-$!-# ) %* /%)$0-#/ /%.1 /$2-/%-F%'(-%./%#-P$/!#./%1.*1-#*-*!-/% %! &%

,-#@.).% //-F-&R F_/-%d'(-&-/%#-B-#-*!-/% ./%.(!#./ %-/!?P$./%-0.&(!$0./%).%!(,$3%A%#-/,-$!.%).%$)$.F %P( # *$5%!-*).%-F%0$/! %/-(%

, #-*!-/1.%1.F%.%!(,$5% !#$J(@F./_&R-% ,-* /% /%, & 0# /%'(-%&R-%/e.%, #!$1(& #-/5%F /%*e.% '(-& /%'(-%1.$*1$)-F%1.F%!-#F./%#-P$/_

!# )./%-F%.J# /%/.J#-%.%!(,$3%
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 • �4�X�D�Q�G�R���D�G�L�F�L�R�Q�D�U�P�R�V���L�Q�I�R�U�P�D�¦�´�H�V���D�R���V�L�J�Q�L�®�F�D�G�R���G�D�V���H�Q�W�U�D�G�D�V����

�X�W�L�O�L�]�D�U�H�P�R�V���R���V�L�Q�D�O���J�U� �®�F�R���G�D�V���F�K�D�Y�H�V���[���^�`���[���S�D�U�D���I�D�]�©���O�R��

 • Quando acharmos necessário, forneceremos uma nota c om in-

formações que se relacionam direta ou indiretamente à acepção 

do vocábulo analisado.

ã,���¢���¢: [TA] aan: não

abaeté: [TA] homem honrado, digno, de bem, de valor, corajoso 24

abaúna : [TA] homem negro 

acutia �����>�7�$���H���1�+�(�@���D�N�X�W�L: cutia 

�D���K�¨,���D���¨�����>�1�+�(�@��ahé, aé�����H�O�H�����H�O�D�������`�D���¨�����V�L�P�a�����*�5�����^�S�U�R�Y�D�Y�H�O�P�H�Q�W�H���G�R��

�1�+�(��eẽ�`

anhum, nhum �����>�1�+�(�@���V�²�����V�R�]�L�Q�K�R��

apá, pá�����>�1�+�(�@��apa: ombro / [PT] apá, pá: pode significar “peça de ca rne 

bovina de segunda categoria, tirada da parte mais larga e carnuda 

da pata das reses” (CA)

�D�S�©�������>�1�+�(�@��apé: interjeição de grandeza (SÍMPSON �����������������S�����������������L�Q�W�H�U�M�H�L�¦�¢�R��

de grandeza: “colosso!, maravilha!” ( DA SILVA ������������������������

�$�S�L�S�R�Q�J�D�����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������>�1�+�(�@���L�Q�F�K�D�G�R�����H�P�S�D�F�K�D�G�R��

araã�����>�1�+�(���H���3�7���7�@��araán: interjeição de profunda tristeza, de saudade 

(SÍMPSON �����������������S����������������arahãi: diz quem sente saudade (FARIA , 1858, 

�S���������������D�U�D�¢�����`�>�'�R���W�X�S�L�@���,�Q�W�H�U�M�����%�U�D�V�����,�Q�G�L�F�D���V�X�U�S�U�H�V�D���H���V�D�X�G�D�G�H�a�����1�$����

�D�U�X�©: interjeição cujo sentido não encontramos nas obras pesquisadas

atié ,���D�W�L�©�����>�1�+�(�@���D�W�K�L�¨��: sinal de reprovação (SÍMPSON , 1955, p. 111) 

atimbora �����>�1�+�(�@���V�L�Q�D�O���G�H���H�Q�I�D�G�R�����`�0�X�G�H���V�H�����1�¢�R���P�H���F�R�Q�V�X�P�D�a����SÍMPSON, 

1955, p. 111) 

atiúca �����>�1�+�(�@���D�W�K�L�X�Q�F� ��: sinal de lástima ( SÍMPSON �����������������S����������������athúnca: 

interjeição de lástima e compaixão: “coitadinho!, b onitinho!, 

pequenino!” ( DA SILVA �����������������S������������

auá?�����>�1�+�(�@���T�X�H�P�"

�D�[�L,���D�[�H�����>�1�+�(�@���H�[�F�O�D�P�D�¦�¢�R���G�H���U�H�S�X�O�V�D����STRADELLI �����������������S�����������������D�F�K�\: 

sinal de nojo, asco, desprezo (SÍMPSON �����������������S���������������^�+�R�M�H�����Q�R���5�L�R��

�1�H�J�U�R�����S�U�R�Q�X�Q�F�L�D���V�H���`�D�G�L�a�`��

Bacuriquirepa �����>�W�D�O�Y�H�]���G�R���1�+�(�@��bacuri������quirera: quirera de bacuri, farelo 

de bacuri

[24] E/!-%!-#F.%"%(!$&$k ).%,.#%f./"%)-%A&-*1 #%-F%/-(%#.F *1-%I# 1-F Y%VS.!$%1$/F 0 3%EF%/( %1 J-+ %)-%F *1-J.%F.# 0 %.%-/,@#$!.%

)-%(F% J -!cX3%EF%*.! %A&-*1 #%-6,&$1 %.%/-*!$).%'(-% !#$J(@ % .%0.1?J(&.Y%V0 #e.% J &$k ).5%B.#!-5%-P#"P$.X%ZALENCA!% *+( %MA!&IN" 5%

g]]i5%,3%`[3
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�%�H�U�² (antropônimo): lembra o termo peró, utilizado no tupi antigo para 

designar os portugueses

çacyara �����>�1�+�(�@���W�U�L�V�W�H��

caipora �����>�1�+�(���H���3�7���7�@���L�Q�I�H�O�L�]�����F�K�H�L�R���G�H���D�S�H�U�W�R�V�����G�H���F�R�Q�V�W�U�D�Q�J�L�P�H�Q�W�R�V��

(STRADELLI , 2014, p. 333) / “um caboclinho muito pequeno, mag ro, 

�D�S�H�Q�D�V���G�H���W�D�Q�J�D�����F�R�P���R���F�R�U�S�R���S�L�Q�W�D�G�R���G�H���X�U�X�F�+���H���F�R�P���X�P�D���X�U�X�S�H�P�D��

à cabeça” (GR)

cãuinhuara �����>�1�+�(�@���E�H�E�H�G�R�U���G�H���F�D�F�K�D�¦�D�����D�T�X�H�O�H���T�X�H���E�H�E�H���P�X�L�W�D���F�D�F�K�D�¦�D����

“cãohim-uára – Bebedor de cachaça” ( COSTA , 1909, p. 182)25

�F�D�Q�J�X�V�V�X���� �>�3�7���7�@�� �^�G�H���D�N�D�Q�J�D�� ����guasu���� �F�D�E�H�¦�D�� �J�U�D�Q�G�H���� �F�D�E�H�¦�X�G�D�`��

variedade de onça 

capão �����>�3�7���7�@���^�G�H���N�D�^�D�S�D�^�+�����L�Q�W�H�U�Y�D�O�R���G�D���P�D�W�D�`���`�W�U�H�F�K�R���S�H�T�X�H�Q�R���G�H���P�D�W�D��

arbórea em meio a um campo” (CA)

capoama �����>�1�+�(�@���L�O�K�D

capoeira �����>�3�7���7�@���^�G�H���N�D�^�D���S�X�H�U�D�����P�D�W�D���T�X�H���M� ���H�U�D�����R���T�X�H���I�R�L���P�D�W�D�`���`�W�H�U�U�H�Q�R��

com mato, cuja vegetação anterior foi roçada ou que imada para o 

cultivo da terra ou para outro fim” (CA)

caruca �����>�1�+�(�@���X�U�L�Q�D�U�����P�L�M�D�U

cataca �����>�1�+�(�@���`�E�D�W�H�U�����V�D�F�X�G�L�U�����F�K�D�F�R�D�O�K�D�U�����I�D�]�H�U���U�X�¬�G�R���F�R�P�R���D���P�D�F�K�L�Q�D��

de costurar, o relógio, o pilão” ( TASTEVIN �����������������S�������������������P�R�Y�H�U���V�H

catú �����>�7�$���H���1�+�(�@���E�R�P�����E�H�P��

�F�©���P�H���D�U�U�K�R�³�X�����>�1�+�(�@��cemiara oú: ele(a) come a sua presa, ele(a) come 

a presa dele(a)

cinhim �����>�1�+�(�@��cinhi, cini: brotar 

cipriuara �����>�1�+�(�@��cepiriuara: aquele que vem até mim, aquele que vem junto 

�D���P�L�P�����D�T�X�H�O�H���T�X�H���Y�H�P���W�H�U���F�R�P�L�J�R���^�S�R�U���H�[�W�H�Q�V�¢�R�����R���P�H�X���Y�L�V�L�W�D�Q�W�H�`����

“Cepiriuára – Alguém que veio a mim, visita” ( COSTA, 1909, p. 183)

ciririca �����>�1�+�(�@���H�V�F�R�U�U�H�J�D�U�����G�H�V�O�L�]�D�U��

�&�R�H�P�D���3�L�U�D�Q�J�D�����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������>�1�+�(�@���P�D�G�U�X�J�D�G�D�����D�O�Y�R�U�D�G�D���^�O�L�W�H�U�D�O�P�H�Q�W�H����

�P�D�Q�K�¢���Y�H�U�P�H�O�K�D�`26

cuéra �����>�1�+�(�@���T�X�H���I�R�L�����T�X�H���M� ���H�U�D���^�S�D�V�V�D�G�R���Q�R�P�L�Q�D�O�`

curuba �����>�7�$�@���G�R�H�Q�¦�D���G�H���S�H�O�H�����V�D�U�Q�D�����Y�H�U�U�X�J�D�����H�V�S�L�Q�K�D�����>�/�*�$�@��curúba: sarna 

���$�5�5�2�1�&�+�(�6�����������������S�����������������>�1�+�(�@��curúba: sarna, tinha (TASTEVIN , 

�������������S�����������������>�3�7���7�@���E�L�F�K�R���G�D���V�D�U�Q�D�����V�D�U�Q�D�����F�R�F�H�L�U�D�����&�$��

[25] S # %./%!(,$/%) %1./! %.%1 ($F%-# %(F %J-J$) %B-#F-*! ) %)-%F *)$.1 5%F /%* %&@*P( %P-# &%, // % %)-/$P* #%)$B-#-*!-/%J-J$) /%

 &1.r&$1 /5% &()$*).5%* %F $.#$ %) /%0-k-/5%d%1 1R + Y%VCN\$%j%AP( % #)-*!-5%'( &'(-#% &1..&X%Z&A"&E%IN5%i^g`5%,3%\is[v%V1e.R$F%j%1 1R + X%

ZCO"&A5%i^]^5%,3%iug[

[26] :-P(*).%C.(!.%)-%M P &Re-/%Zi^{s5%,3%{u[5%-# %1.F.%/-%*.F- 0 %.%,-#@.).%-*!#-%zR%-%\R%) %F *Re3
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cutuca �����>�1�+�(�@���H�V�S�H�W�D�U�����F�X�W�X�F�D�U�����I�L�Q�F�D�U��

�H�K���H�K�����>�7�$���H���1�+�(�@��eẽ: sim27

�H�U�©�������>�1�+�(�@���F�H�U�W�R�����G�H���D�F�R�U�G�R�����H�V�W� ���E�H�P���^�+�R�M�H�����Q�R���5�L�R���1�H�J�U�R�����S�U�R�Q�X�Q�F�L�D���V�H��

�`�H�U�¨���a���R�X���`�D�U�¨���a���`��

he�����>�1�+�(�@���`�+�H�������D�V�S�L�U�D�G�R�������G�L�]���R���T�X�H���H�V�W� ���D�Q�J�X�V�W�L�D�G�R�����R�X���W�U�L�V�W�H�a����FARIA , 

1858, p. 22)

heeé�����>�1�+�(�@���K�H�H�¨�������V�L�Q�D�O���G�H���W�H�U�U�R�U�����S�¡�Q�L�F�R����SÍMPSON , 1955, p. 111) 

iá�����>�1�+�(�@���`�R�K�����¨���S�R�V�V�¬�Y�H�O���a����FARIA , 1858, p. 22) / sinal de dúvida (SÍMPSON , 

�������������S�����������������L�Q�W�H�U�M�H�L�¦�¢�R���G�H���G�¹�Y�L�G�D�����`�F�R�Y�D�U�G�H�����I�U�D�F�R�����D�S�H�Q�D�V���L�V�V�R���a��

(DA SILVA �����������������S������������

�L� ���Q�K�¢, �Q�K�¢���K�H�P�����>�1�+�(�@��nhahã, nhaã, iaã: aquele, aquela, aquilo 

iquente �����>�1�+�(�@���S�H�U�W�R��

�L�[�H, �L�[��̈����>�7�$���H���1�+�(�@���H�X���^�*�5���S�D�U�H�F�H���E�U�L�Q�F�D�U���F�R�P���R�V���G�L�I�H�U�H�Q�W�H�V���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R�V��

atribuídos às formas similares “ixe” – “exclamação de espanto, ironia 

�R�X���G�H�V�S�U�H�]�R�a�����&�$�������`�H�[�F�O�D�P�D�¦�¢�R���L�U�³�Q�L�F�D�a�����*�5�����[���H��ixé – pronome 

�S�H�V�V�R�D�O���`�H�X�a�����H�P���W�X�S�L���`��

jababora �����>�7�$�@����D�E�D�E���`�I�X�J�L�U�a�������E�R�U���D�� “suf. que expressa o agente habitual, 

hábito, frequência”: fujão, fujões 

�M�D�J�X�D�Q�K�H�Q�K�¨�P, �M�D�J�X�D�Q�K�¨�P�����>�7�$�@����D�J�X�D���Q�K�H�^�H�Q�J�D�����Y�R�]���G�H���R�Q�¦�D�����I�D�O�D���G�H��

�R�Q�¦�D�����O�¬�Q�J�X�D���G�H���R�Q�¦�D���^�(�V�W�H���W�H�U�P�R���W�D�P�E�¨�P���V�H�U�L�D���X�V�D�G�R���H�P���W�X�S�L���F�R�P��

�R���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�G�R���G�H���`�U�X�J�L�G�R���G�H���R�Q�¦�D�a�`�����`�\�D�J�X�D���°�H�H�P �������V�����I�D�O�D�U���G�H���R�Q�¦�D���R�X��

�F�¢�R�����P�L�R�����O�D�G�U�L�G�R�����Y�H�U�E�����L�Q�W�U�������P�L�D�U�����O�D�G�U�D�U�����U�R�V�Q�D�U�a�����*�5��

�M�D�J�X�D�U�D�¬�P�����>�7�$�@����D�J�X�D�U�D���������è�����R�Q�F�L�Q�K�D�����`�\�D�J�X�D�U���D�è���[���R�Q�F�L�Q�K�D�����F�D�F�K�R�U�U�L�Q�K�R�a�b���*�5��

�M�D�J�X�D�U�D�L�Q�K�¨�P, �M�D�J�X�D�U�D�Q�K�L�Q�K�H�Q�K�¨�P�������>�7�$�@����D�J�X�D�U�è�Q�K�H�^�H�Q�J�D�����Y�R�]���G�H��

oncinha

�M�D�J�X�D�U�D�S�L�Q�L�P�D, �M�D�J�X�D�U�D���S�L�Q�L�P�D: [TA] onça pintada

�M�D�J�X�D�U�H�W�D�P�D�����>�7�$�@����D�J�º�D�U�D������retama: terra de onças

�M�D�J�X�D�U�H�W�©�����>�7�$���H���1�+�(�@���R�Q�¦�D

�M�D�J�X�D�U�H�W�©���S�L�Q�L�P�D�����>�7�$���H���1�+�(�@���R�Q�¦�D���S�L�Q�W�D�G�D

�M�D�J�X�D�U�H�W�©���S�L�[�X�Q�D�����>�1�+�(�@���R�Q�¦�D���S�U�H�W�D�����S�D�Q�W�H�U�D���Q�H�J�U�D��

�M�D�J�X�D�U�L�D�U�D�����>�7�$���H���1�+�(�@����D�J�X�D�U�D��������D�U�D�����G�R�Q�R���G�H���F�D�F�K�R�U�U�R�V�����`�\�D�J�X�D�U���L�\�D�U���[������

�G�R�Q�R�����V�H�Q�K�R�U���G�H���F�¢�H�V�����F�D�¦�D�G�R�U���T�X�H���F�D�¦�D���F�R�P���F�¢�H�V�a�����*�5��28 

jerejereba �����>�7�$�@���I�L�F�D�U���J�L�U�D�Q�G�R�����Y�L�U�D�Q�G�R�����U�H�Y�L�U�D�Q�G�R���V�H���^�I�U�H�T�X�H�Q�W�D�W�L�Y�R���G�H��

��H�U�H�E�����J�L�U�D�U�����Y�L�U�D�U�`��

jucá �����>�7�$���H���1�+�(�@���L�X�N� : matar 

[27] VN.%M # *Re.%-%*.%S #?% $*) %/-%.(0-%00]5%/$P*$a1 *).%%$;X%ZNA=A88O5%g]i`5%,3%^][3

[28] I + ! %.(%p Pq # 5%*.%!(,$% *!$P.5%)-/$P* 0 % %.*+ 3%C.F% %1R-P ) %)-%1 1R.##./5%!# k$)./%,-&./%-(#.,-(/5%, //.(% %)-/$P* #%! FJ"F%

-//-/% *$F $/3%S # %)$B-#-*1$?_&./5%'( *).%*-1-//?#$.5% %.*+ %, //.(% %/-#%)-/$P* ) %,.#%$ ,+ !0&T%Z$ ,+ ! %b%0&TY%.*+ %0-#) )-$# [3
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�M�X�F�D���M�X�F� �����>�7�$���H���1�+�(�@���L�X�N� ���L�X�N� ���^�I�U�H�T�X�H�Q�W�D�W�L�Y�R���G�H���L�X�N� �`�����I�L�F�D�U���P�D�W�D�Q�G�R����

matar muitos, matar seguidamente

manhuaçú : provavelmente de amana������uasu : “chuva copiosa, tempestade” 

���6�$�0�3�$�,�2�����������������S������������29 

Mar’Iara �����D�Q�W�U�R�S�³�Q�L�P�R�������>�1�+�(�@��iara: indicador de posse – o(a) do(a) / 

senhor(a), amo(a), dono(a)30

�0�D�U�D�P�R�Q�K�D�Q�J�D�U�D�����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������>�1�+�(�@���E�U�L�J�D�G�R�U���D�������O�X�W�D�G�R�U���D�������J�X�H�U�U�H�L�U�R���D����

marupiara �����>�1�+�(�@���V�R�U�W�X�G�R�����E�H�P���V�X�F�H�G�L�G�R���Q�D���F�D�¦�D���H���Q�D���S�H�V�F�D���^�F�R�Q�W�U� �U�L�R��

de panema�`��

membeca �����>�7�$���H���1�+�(�@���P�R�O�H��

mimbauamanhanaçara �����>�1�+�(�@��mimbaua “animal doméstico, criação” 

����manhana���`�H�V�S�L�D�U�����Y�L�J�L�D�U�����W�R�P�D�U���F�R�Q�W�D�a������-sara “sufixo que indica 

�R���D�J�H�Q�W�H�����W�U�D�Q�V�P�L�W�H���D���L�G�H�L�D���G�H���K� �E�L�W�R�����S�U�R�I�L�V�V�¢�R�a�����W�R�P�D�G�R�U���G�H���F�R�Q�W�D��

�G�H���D�Q�L�P�D�L�V���G�H���H�V�W�L�P�D�¦�¢�R�����R�X���V�H�M�D�����J�X�D�U�G�D�G�R�U���G�H���U�H�E�D�Q�K�R�V�����Y�D�T�X�H�L�U�R����

“Mimbauamanhanaçára – Pastôr” ( COSTA , 1909, p. 197)

�P�L�[�L�U�L�����>�1�+�(�@���D�V�V�D�G�R��

mocanhemo �����>�1�+�(�@���P�X�D�N�D�Q�K�H�P�R: assustar, espantar31

mopoama �����>�1�+�(�@���O�H�Y�D�Q�W�D�U���^�D�O�J�R���R�X���D�O�J�X�¨�P�`��

mopoca �����>�1�+�(�@���H�V�W�R�X�U�D�U�����D�U�U�H�E�H�Q�W�D�U���^�D�O�J�R���R�X���D�O�J�X�¨�P�`

Mopoca ���>�1�+�(�@�����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������H�V�W�R�X�U�D�U�����D�U�U�H�E�H�Q�W�D�U

�P�R�U�X�E�L�[�D�E�D: [TA] chefe, cacique, governante

Mpú �����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������>�1�+�(�@���H�Q�[�R�W�D�U�����W�R�F�D�U�����H�[�S�X�O�V�D�U32

[29] N %-)$+e.%(!$&$k ) %*-/!-%!# J &R.%1.*/! % %B.#F %; 4#+ @6 %Z! O"A5%g]]{5%,3%g]{[3%N.%-*! *!.5%-F%).$/%) 1!$&./1#$!./%).%1.*!.5%B-$_

!./%,.#%G85%,.#%*r/%1.*/(&! )./5% %, & 0# % , #-1-%P# B ) %1.F.%; 4#+ @S %ZIEQ_h:S%_%fG8%M%]{5]i5%,3%i`v%fG8%M%]{5]g5%,3%is[3%E/!-%!-#F.%

*e.%1.*/! %*./%0.1 J(&?#$./%-%P# F?!$1 /%)-%!(,$5%,.#"F%*./%#-F-!-% .%!.,o*$F.%M *R( +(5%*.F-%)-%(F %1$) )-%F$*-$# 3%A,-/ #%) %

-!$F.&.P$ %)-//-%*.F-%/-#%1.*!#.0-#/ 5%4-.).#.%: F, $.5%-F%/( %1.*R-1$) %.J# %̂"H+*:"4 "K0),! *#$ "_ C$)4 / % !#$J($_&R-%.%/-*!$).%)-%

V1R(0 %1.,$./ X5%V!-F,-/! )-X%Z ; 4 %b%+ %S[3%O%-*P-*R-$#.%!(,$*r&.P.%1.##.J.# %/( % #P(F-*! +e.% a#F *).%'(-%.%*.F-%) %1$) )-%

F$*-$# 5% *!$P F-*!-5%-# %,#.*(*1$ ).%1.F.%; 4 %%S%Z" AMPAIO5%i^gu5%,3%g\][3%4 &%-6,&$1 +e.%-!$F.&rP$1 5%/-*).%.(%*e.%1.##-! 5%)-0-%

1.##-/,.*)-#% .%/-*!$).%,#-!-*)$).%,.#%G8%-F%/-(%1.*!.3

[30] I ! %"%(F%!-#F.%'(-%P-# % FJ$P($) )-/%'( *).%*e.%$*/-#$).%*(F%1.*!-6!.3%M !$ "$ ! %,.)-%/$P*$a1 #%V.%)-%M #$ X5%V.%) %M #$ X5%-F%

B# /-/%1.F.%̀+6"!)%6!$)"M !$ "$ ! %ZE/!-%#./?#$.%"%.%) %M #$ [3%S.)-%/$P*$a1 #5%,.#"F5%-F%.(!#./%1.*!-6!./%V.% F.%)-%M #$ X5%.%V/-*R.#%

) %M #$ X3%D-*!#.%).%1.*!-6!.%-6,&$1 ).%-F%*.// % *?&$/-5%-F%'(-%#-& 1$.* F./%.%!-#F.%d%.# +e.%)-%D.F%U#-)-#$1.%C./! 5%,-*/ #@ F./%

M !DI ! %1.F.%1.*!# +e.%)-%M !$ "$ ! 5%'(-%-'($0 &-#$ % %V.%) %M #$ X5%V %) %M #$ X3%:-%1.*/$)-# #F./5%-*!#-! *!.5%'(-%R?% @% %(!$&$k +e.%

) %, & 0# %)-%&@*P( %,.#!(P(-/ %VF #X5%,.)-#@ F./%!# )(k$#%1.F.%V/-*R.# %).%F #X3

[31] S-&.%1.*!-6!.5%;+ 7 4#0;+ %B k%F $/%/-*!$).%).%'(-%;+7 4#0;) %ZB k-#%/(F$#5%B k-#%)-/ , #-1-#5%B k-#%,-#)-#_/-5%)$/,-#/ #5%)-/.& #[3%

E// /%B.#F /%0-#J $/5%d/%0-k-/5%1.*B(*)-F_/-%* %&$!-# !(# 3%N(F %) /%* ## !$0 /%,(J&$1 ) /%-F%L04( %"0;"_#004, &+"0"0;"P)!&+,+-%5%

,.#%-6-F,&.5%0-F./%.%0-#J.%;+7 4#>;) %1.F%.%/-*!$).%)-%V-/, *! #X%ZAMO8IM5%i^u{5%,3%gi^[3

[32] G85%,#.0 0-&F-*!-5% &()-% .%/-*!$).%, #!$1@,$.%).%0-#J.5%'(-%"% %B.#F %1.F.%.%)$1$.*?#$.%)-%:!# )-&&$%Zg]iz[%!# )(k%/-(/%0-#J-!-/3%

A//$F5%"%J-F%,#.0?0-&%'(-% %$*!-*+e.%).% (!.#%!-*R %/$).% %)-%*.F- #%-/! %.*+ %1.F.%V-*6.! ) X5%V-6,(&/ X3
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mucunando �����>�1�+�(�@���P�X�N�X�Q�D�����H�Q�J�R�O�L�U���^�*�5���X�W�L�O�L�]�D���D���P�R�U�I�R�O�R�J�L�D���G�H���J�H�U�¹�Q�G�L�R��

�F�D�U�D�F�W�H�U�¬�V�W�L�F�D���G�D���O�¬�Q�J�X�D���S�R�U�W�X�J�X�H�V�D���V�R�E�U�H���D���E�D�V�H���Y�H�U�E�D�O���G�R���1�+�(�`

muçuruca �����>�1�+�(�@���U�D�V�J�D�U33

mundéu �����>�1�+�(�@���H�Q�I�L�D�U�����P�H�W�H�U�������Y�H�V�W�L�U��

�P�X�Q�G�¨�X���P�X�Q�G�¨�X�����>�1�+�(�@���I�L�F�D�U���H�Q�I�L�D�Q�G�R�����L�U���H�Q�I�L�D�Q�G�R�������I�L�F�D�U���Y�H�V�W�L�Q�G�R��

�^�I�U�H�T�X�H�Q�W�D�W�L�Y�R���G�H��mundéu�`��

�P�X�Q�J�X�L�W�D�U���� �>�1�+�(�@��munguitá, munguetá, monguetá: aconselhar, 

recomendar / conquistar, seduzir, persuadir / combi nar, conchavar 34 

munhãmunhã �����>�1�+�(�@��munhamunhã: zombar, escarnecer, caçoar 

muquiada �����>�1�+�(�@���P�X�N�L� �����V�X�M�D�U���^�*�5���X�W�L�O�L�]�D���D���P�R�U�I�R�O�R�J�L�D���G�H���S�D�U�W�L�F�¬�S�L�R��

�F�D�U�D�F�W�H�U�¬�V�W�L�F�D���G�D���O�¬�Q�J�X�D���S�R�U�W�X�J�X�H�V�D���V�R�E�U�H���D���E�D�V�H���Y�H�U�E�D�O���G�R���1�+�(�`

muquirica �����>�1�+�(�@���I�D�]�H�U���F�²�F�H�J�D�V��

mururú �����>�1�+�(�@���P�R�O�K�D�U�����P�R�O�K�D�G�R

n’t , n’t ����ti �����>�1�+�(�@��inti , nti , ti : não

�1�K�¢���¢�����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������>�1�+�(�@���F�R�U�U�H�U35, 36

nhem? , nhenhém? �����>�1�+�(�@��nheem, nheẽ: falar, dizer 37

�Q�K�H�H�Q�J�D�Y�D: [TA] �Q�K�H�^�H�Q�J: falar / [TA] �Q�K�H�^�H�Q�J�D�U�����F�D�Q�W�D�U���^�*�5���X�W�L�O�L�]�D���D��

morfologia de pretérito imperfeito característica d a língua portuguesa 

�V�R�E�U�H���D���E�D�V�H���Y�H�U�E�D�O���G�R���7�$�`

�S�D�������>�1�+�(�@���`�Y� ���H�O�H���a����SÍMPSON �����������������S�����������������L�Q�W�H�U�M�H�L�¦�¢�R���G�H���K�R�U�U�R�U�����`�Y� ���H�O�H������

deus me livre!, livra!” ( DA SILVA �����������������S��������������

[33] N %-)$+e.%(!$&$k ) %*-/!-%!# J &R.%1.*/! % %B.#F %;+@+!+@ %Z! O"A5%g]]{5%,3%g]\[5%'(-%*e.%,.//($%/$P*$a1 ).%-F%!(,$3%N.%-*! *!.5%

0-#$a1 F./%'(-%-F%).$/%) 1!$&./1#$!./%).%1.*!.% %B.#F %(!$&$k ) %,.#%G8%B.$%;+@+!+C %ZIEQ_h:S%j%fG8%M%]{5]i5%,3%igv%fG8%M%]{5]g5%,3%is[5%

'(-%"%1.##-! F-*!-%P# B ) %-F%.(!# /%-)$+2-/%$F,#-// /%) %.J# 3

[34] G85%,#.0 0-&F-*!-5%,#-!-*)-(% % 1-,+e.%)-%V/-)(k$#X5%'(-%"%(F%)./%/-*!$)./%'(-%1.*/! F%*.%0.1 J(&?#$.%)-%U#-)-#$1.%C./! Y%

VF(*P($!?%j%/-)(k$#5%1.*1R 0 #X%ZCO"&A5%i^]^5%,3%i^^[3

[35] A'($5%*.0 F-*!-5%G8%)-0-%!-#% &()$).% .%/-*!$).%, #!$1@,$.%).%0-#J.%Z1.##$) [5%.(%/-l 5%NRe_e%"% %.*+ %'(-%B.$%!.1 ) 5%-6,(&/ 3%A%

B.*!-%)-//-%*.F-%B.$5%,#.0 0-&F-*!-5%.%)$1$.*?#$.%)-%:!# )-&&$%Zg]iz5%,3%zzi[5%*.%'( &%0-F./%.%0-#J-!-%V*R e5%*R  *Y%1.##$).X3%O%0-#J.%

V1.##-#X%F $/%B#-'(-*!-F-*!-% , #-1-%1.F.%4# 4 %.(%$ 4 %* %&@*P( %P-# &3%A%t&!$F %B.#F %1.##-/,.*)-%d%,#.*t*1$ % !( &%).%8$.%N-P#.3%

_#NEN%,.)-#$ %! FJ"F% &()$#% .%)-F.*/!# !$0.%4# N%Z '(-&-5% '(-& 5% '($&.[5%.%1.*!-6!.5%,.#"F5%$*0 &$) %-/! % 1-,+e.3

[36] EF%1 #! % %(F%!# )(!.#%$! &$ *.5%G8%)$/1.##-%/.J#-%.%/-*!$).%)-/! %, & 0# 5%#-B-#$*)._/-5%,.#"F5%d%/( %(!$&$k +e.%-F%.(!# %)-%/( /%

.J# /5%.%1.*!.%80C ()"()"M)!!) Y%V*Re_e%y% *R *P?%Z.%)$ J.%)./%@*)$./%!(,$/%-%P( # *$/5%) ).%-F%B.#F %)-%,#.,r/$!.%)-!(#, ) 5%#-)(k$) %

 %}Br#F(& ~[X%Z! O"A% *+( %MA!&IN" 5%g]]i5%,3%`s][3%N %F-/F %1 #! %-&-%#-B-#-_/-% %.(!#./%!-#F./%'(-%-*!# #$ F%-F%#-//.*T*1$ %1.F%4#NEN5%

,.//$J$&$! *).%(F %F(&!$,&$1$) )-%)-%1.*.! +2-/3

[37] %A.%F-/F.%!-F,.%-F%'(-%-/! /%B.#F /%/e.%-*!-*)$) /%1.F.%V.%'(c‚X%-%V'(c‚X%-F%,.#!(P(c/5%-F%!(,$% *!$P.%-%-F%*R--*P !(%

,.)-F%/-#%$*!-#,#-! ) /5%#-/,-1!$0 F-*!-5%1.F.%./%0-#J./%nhe’eng !"#$#%& ' �Q�K�H�E !"#$#%( )*+'%&.
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panema �����>�7�$���H���1�+�(�@���D�]�D�U�D�G�R�����L�P�S�U�H�V�W� �Y�H�O38 

peba: [TA] chato(a), achatado(a) 

pereba : [TA] ferida 

peteca �����>�1�+�(�@���G�D�U���W�D�S�D�����H�V�W�D�S�H�D�U�����H�V�E�R�I�H�W�H�D�U�����G�D�U���S�D�Q�F�D�G�D�V�����E�D�W�H�U��

Petecaçara �����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������>�1�+�(�@���R���T�X�H���G� ���W�D�S�D�V�����R���T�X�H���G� ���E�R�I�H�W�D�G�D�V��

Péua�����H�W�Q�³�Q�L�P�R�������>�1�+�(�@���U�H�I�H�U�©�Q�F�L�D���D�R���S�R�Y�R���W�D�F�X�Q�D�S�H�X�D��

pinima �����>�7�$�����1�+�(���H���3�7���7�@���S�L�Q�W�D�G�R�������>�7�$���H���1�+�(�@���G�H�V�H�Q�K�D�G�R

pipica �����>�1�+�(�@���J�R�W�H�M�D�U�����D�O�D�J�D�U��

pipura �����>�1�+�(�@���U�D�V�W�U�R�����S�H�J�D�G�D��

piriri : [GUA] “ruído breve, seco, repetido, agudo, como o produzido pelo 

sal grosso atirado ao fogo ou galhos e folhas secas  ao quebrarem-se 

�V�R�E���R�V���S�¨�V�a�����6�$�1�$�%�5�,�$�����������������V���S����39�����`�U�X�¬�G�R���S�U�R�G�X�]�L�G�R���D�R���V�H���S�L�V�D�U��

papéis” (MELIÀ, 2003, p. 107) 40 

piririca �����>�1�+�(�@���`�I�U�L�W�D�U�����F�U�H�S�L�W�D�U�����H�V�W�D�O�D�U�����H�V�W�U�H�P�H�F�H�U�����V�X�V�V�X�U�U�D�U�a����TASTEVIN , 

�������������S�������������������H�Q�J�H�O�K�D�U����COSTA , 1909, p. 203) 

pitar �����>�3�7�@���^�S�U�R�Y�D�Y�H�O�P�H�Q�W�H���G�R���*�8�$��pita�`���I�X�P�D�U41 

pitume �����>�1�+�(�@��pitima �����I�X�P�R�����W�D�E�D�F�R�����>�3�7���7�@���S�H�W�X�P�H�����S�H�W�X�P�����W�D�E�D�F�R���R�X��

fumo (CA)

�S�L�[�X�Q�D�����>�1�+�(�@���S�U�H�W�R���D��

�S�R�S�²�U�H�����>�1�+�(�@��po-pore, pu-pure���^�U�H�G�X�S�O�L�F�D�¦�¢�R���G�R���Y�H�U�E�R��pore ou pure: 

�S�X�O�D�U�`�����I�L�F�D�U���S�X�O�D�Q�G�R�����W�U�R�W�D�U

�S�³���S�X, �S�³���S�X�����>�1�+�(�@��po e pu são palavras que designam a “mão”, dando 

a esta expressão o sentido de “mão a mão”, “uma mão por vez”, ou 

�P�H�O�K�R�U�����`�X�P�D���S�D�W�D���S�R�U���Y�H�]�a�����Q�R���F�D�V�R���G�D���R�Q�¦�D���^�S�D�U�D���D�Q�L�P�D�L�V����po ou 

pu���V�¢�R���X�W�L�O�L�]�D�G�R�V���H�P���U�H�I�H�U�©�Q�F�L�D���Ÿ�V���S�D�W�D�V���G�L�D�Q�W�H�L�U�D�V�`����

�S�R�U�D�Q�J�D�����>�1�+�(�@���E�R�Q�L�W�R�����E�R�P�����E�H�P��

�S�R�U�¢���S�R�U�D�Q�J�D�����>�1�+�(�@���P�X�L�W�R���E�R�Q�L�W�R�����P�X�L�W�R���E�R�P�����P�X�L�W�R���E�H�P���^�U�H�G�X�S�O�L�F�D�¦�¢�R��

do adjetivo poranga�`��

�3�X�[�X�©�U�D�����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������>�1�+�(�@���I�H�L�R�����U�X�L�P�����P�D�O��

querembáua �����>�1�+�(�@���Y�D�O�H�Q�W�H�����F�R�U�D�M�R�V�R�����I�R�U�W�H��

quicé �����>�1�+�(�@���I�D�F�D��

[38] , -./0/ )*+'%'/ #11*/ )#20'$' 20' "%#-#11# 3# -#4# .0 3# 5'1-#( 6'/ -./. )' #%/# 20' 7%#+ #+#% #. -#4#).%8

[39] 9%#)04:. 3.11# )'; <=0*). 6%'>'( 1'-.( %'5'7*).( )' 7.3#$*)#) #$7#( -./. '$ 5%.)0-*). 5.% $# 1#$ ?%0'1# 7*%#)# #$ "0'?. . $#1 %#/*7#1 

@ A.B#1 1'-#1 #$ 20'6%#%1' 6#B. $.1 5*'18C !DENEF=IE( GHJH( 1K58& 

[40] 9%#)04:. 3.11# )'; <%0L). )'$ 5*1#% 5#5'$'1C !MOPIQ( GHHR( 58 JHS&

[41] E$?031 )*-*.3T%*.1 )' ?0#%#3* -.31*)'%#/ 20' '17' >'%6. '37%.0 3. 1'0 >'%3T-0$. -./. '/5%U17*/. .%*03). )# $L3?0# V0U-A0#8
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�U�H�P�X�D�F�L���������U�H�L�X�F� �D�Q�D�F�©�����>�1�+�(�@���W�H�Q�K�D���S�L�H�G�D�G�H�����������Y�R�F�©���M� ���P�H���P�D�W�R�X������

ropitando �����>�1�+�(�@��ropitá: atrás, detrás (SÍMPSON, 1955, p. 110)42���^�*�5�����Q�H�V�W�H��

caso, estaria utilizando a morfologia de gerúndio característica da 

�O�¬�Q�J�X�D���S�R�U�W�X�J�X�H�V�D���V�R�E�U�H���D���E�D�V�H���O�H�[�L�F�D�O���G�R���1�+�(���`�������>�7�$�@�����H���U�R�S�\�W�D: fazer 

�I�L�F�D�U���F�R�Q�V�L�J�R�����I�D�]�H�U���S�H�U�P�D�Q�H�F�H�U���F�R�Q�V�L�J�R���^�S�R�V�V�L�E�L�O�L�G�D�G�H���P�D�L�V���U�H�P�R�W�D�`

�U�R�U�²�����G�^� �J�X�D�������>�S�U�R�Y�D�Y�H�O�P�H�Q�W�H���G�R���7�$�@��tororoma: jorro, jato, borbotão 

sacapira �����>�1�+�(�@���S�R�Q�W�D���G�H���D�O�J�R�����H�[�W�U�H�P�L�G�D�G�H���G�H���D�O�J�R���^�O�L�W�H�U�D�O�P�H�Q�W�H�����S�R�Q�W�D��

�G�H�O�D�����V�X�D���S�R�Q�W�D�`��

sacaquera �����>�1�+�(�@���D�W�U� �V���G�H�O�H���D�������H�P���V�H�X���H�Q�F�D�O�¦�R��

�V�D�F�©�P�R�����>�1�+�(�@���J�U�L�W�D�U�����J�H�P�H�U43

�V�D�F�©���V�D�F�©�P�R���� �>�1�+�(�@�� �I�L�F�D�U�� �J�U�L�W�D�Q�G�R���� �I�L�F�D�U�� �J�H�P�H�Q�G�R���� �I�L�F�D�U�� �U�X�J�L�Q�G�R��

�^�I�U�H�T�X�H�Q�W�D�W�L�Y�R���G�R���Y�H�U�E�R��sacêmo�����J�U�L�W�D�U�����J�H�P�H�U�`��

sapecado ���� �>�3�7���7�@�� �^�G�H�����V���D�S�H�N���� �W�R�V�W�D�U���� �V�D�S�H�F�D�U�`�� �`�G�L�]���V�H�� �G�R�� �T�X�H�� �H�V�W� ��

chamuscado, ligeiramente queimado ou ressecado pelo  fogo” (CA). 

sapijara �����>�W�D�O�Y�H�]���G�R���1�+�(�@��sapé iara: senhor do caminho dele (a), guia dele 

���D�����^�Y�H�U���Q�R�W�D���H�P��tapijara �`

sejuçú �����>�1�+�(�@���F�R�Q�V�W�H�O�D�¦�¢�R���G�D�V���S�O�©�L�D�G�H�V44 

será�����>�1�+�(�@���H�[�S�U�H�V�V�¢�R���X�W�L�O�L�]�D�G�D���Q�D���I�R�U�P�D�¦�¢�R���G�H���T�X�H�V�W�´�H�V���H�P���Q�K�H�H�Q�J�D�W�X����

sobretudo para perguntas fechadas, ou seja, aquelas  que pressupõem 

como resposta os advérbios “sim” ou “não”.

sossoca �����>�1�+�(�@���V�R�F�R�V���U�H�S�H�W�L�G�R�V�����V�H�T�X�©�Q�F�L�D���G�H���V�R�F�R�V�����G�H���V�R�T�X�L�Q�K�R�V��

soroca �����>�3�7���7�@���^�G�H���\�E�\���V�R�U�R�N�D�����W�H�U�U�D���U�D�V�J�D�G�D�`�I�H�Q�G�D���Q�D���W�H�U�U�D�����W�R�F�D���G�H���R�Q�¦�D

suaçurana �����>�1�+�(�@���R���T�X�H���S�D�U�H�F�H���Y�H�D�G�R���P�D�V���Q�¢�R���¨�����I�D�O�V�R���Y�H�D�G�R���^�2���W�H�U�P�R��

faz referência à suçuarana, também conhecida por on ça parda, onça 

�Y�H�U�P�H�O�K�D���R�X���S�X�P�D���`45 

[42] DL/51.3( 3# >'%)#)'( 3:. U /0*7. 5%'-*1.( 5.*1  !"#$%( .0  &"#$%( 1'%*# /#*1 6'/ 7%#)0+*). 5.% <6#1'C( <.%*?'/C( <7%.3-.C( #110/*3). 

5.% 'W7'31:. .07%.1 1'37*).1( -./. . )' <5#%')'C( 20#3). 3.1 %'"'%*/.1 # 0/# -.317%04:.8 O/ #$?031 -#1.1( -./.( 5.% 'W'/5$.( 3. )' 

0/# -#3.# ! #'( ( &( 5.)'/.1 -A#/#% )' #'( () &"#$% # 10# 5.5#( 20' U )' "#7. # 10# 5#%7' 7%#1'*%#8 D'B# -./. ".%( . 1'37*). %'"'%*). 5.% 

DL/51.3 5.)' 7'% *3X0'3-*#). 3# -03A#?'/ ). >'%6. 07*$*+#). 5.% Y=8

[43] O17' >'%6. U . 20' 1' 07*$*+# '/ 3A''3?#70 -./ %'$# 4:. #. 1./ '/*7*). 5.% /0*7.1 #3*/#*1( 7./#3). . 1* ?3*Z-#). )' <%0?*%C 20#3). 

#7%*60L). # 0/# .34#[ <$#7*%C( 20#3). #7%*60L). # 0/ -#-A.%%. '7-8

[44] N. 705* #37*?. #1 5$\*#)'1 '%#/ -A#/#)#1 )' *+,-& !NE]E==^( GHJR&8 N. 3A''3?#70 . 3./' #110/*0 ".%/# 1 20' )*"'%'/ 0/ 

5.0-. 1'?03). 10#1 >#%*#4_'1 )*#$'7#*1( `1 20#*1 1' 1./#/( 3# $*7'%#70%#( #1 )*"'%'34#1 .%*03)#1 )#1 ?%#Z#1 )*17*37#1 07*$*+#)#1 5'$.1 20' 

%'?*17%#%#/ . 7'%/.8 O3-.37%#/a1' 3.1 %'?*17%.1( '37%' .07%#1( #1 ".%/#1; *+.&/&( *+0&12( 10#&13( 1+#&1# ' 1+&108 E70#$/'37'( 3. E$7. =*. 

N'?%.( )*+a1' *##&1# .0 *+#&1#8

[45] N. 705* #37*?.( '37%' .07%#1 ".%/#1 %'?*17%#)#1( 7'/.1 *&(*&( (4(  !5%.>#>'$/'37'( )' *&(*& <>'#).C b (56(7 <5'$.C b 8 (45(7 <1'a

/'$A#37'C( <. 20' 5#%'-' /#1 3:. UC&8 , *37'%'11#37' 3.7#% 20' # 5%.3c3-*# /#*1 -./0/ )# 5#$#>%# '/ 1' 0 '/5%U17*/. 5#%# # $L3?0# 

5.%70?0'1# d <1040#%#3#C d( 3:. 5.)' 1'% )'-./5.17#  '/ -.317*70*37'1 20' 5.110'/ 1*?3*Z-#). '/ 705* !#3 7*?. .0 3A''3?#70&( BT # 

".%/# 07*$*+#)# 5.% Y=( 5.)' 1'% 7%#)0+*)# 5.% <"#$1. >'#).C( <. 20' 5#%'-' >'#).( /#1 3:. UC8
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Sucuriú  (topônimo): provavelmennte de �V�X�N�X�U�L�������]�\�����U�L�R���G�D�V���V�X�F�X�U�L�V��

suú �����>�1�+�(�@���D�Q�L�P�D�O���^�V�R�E�U�H�W�X�G�R���R�V���T�X�D�G�U�¹�S�H�G�H�V�`�����F�D�¦�D�������P�R�U�G�H�U

�6�X�¹���V�X�¹�����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������>�1�+�(�@���P�D�V�W�L�J�D�U��

�V�X�¹���V�X�¹�����>�1�+�(�@���P�D�V�W�L�J�D�U��

Tacunapéua �����H�W�Q�³�Q�L�P�R�������>�W�D�O�Y�H�]���G�R���1�+�(�@���W�D�N�X�Q�K�D������peua: pênis chato, 

achatado 

�W�D�J�R�D�¬�E�D: [LGA] �W�D�J�R� �\�E�D: fantasma (DIAS�����������������S����������������tagoaib: fantasma 

���$�5�5�2�1�&�+�(�6�����������������S������������

�W� ���K� �����>�1�+�(�@���S�D�U�W�¬�F�X�O�D���G�H���L�Q�W�H�U�U�R�J�D�¦�¢�R�����V�R�E�U�H�W�X�G�R���S�D�U�D���S�H�U�J�X�Q�W�D�V���D�E�H�U�W�D�V����

ou seja, que admitem muitas respostas

tapijara : [TA] tapijara : “morador antigo ou q. está de assento” 

���9�2�&�$�%�8�/�$�5�,�2���� ������������ �S���� ������������ �>�/�*�$�@��tapijára : morador 

���$�5�5�2�1�&�+�(�6�����������������S�������������������>�/�*�$�@���W�D�S�\�M�D�U�D: “quando alguem tem 

de costume fazer algumas couzas boas ou más, se diz tapyjara” 

���)�5�$�1�†�$�����������������S���������������>�1�+�(�@��tapé-iara: useiro e vezeiro (STRADELLI , 

�������������S���������������^�R�X���V�H�M�D�����`�T�X�H���W�H�P���R���F�R�V�W�X�P�H���G�H���D�J�L�U���G�H���F�H�U�W�D���P�D�Q�H�L�U�D����

�I�D�]�H�U���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�G�D���F�R�L�V�D���I�U�H�T�X�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H�a�����&�$���`�������>�/�*�$�@��tapejára: 

“pratico do caminho” ( DIAS�����������������S������������46 

tapuitama : [LGA] �W�D�S�X�\�W� �P�D: sertão (O DICCIONARIO ���� ������������ �S���� ������������

�W�D�S�X�\�D���W� �P�D: sertão (DIAS �����������������S���������������^�G�H���W�D�S�X����D��������retama: terra 

�G�H�b�W�D�S�X�L�D�V�`��

tataca �����>�1�+�(�@���F�D�V�W�D���G�H���U�¢���D�U�E�²�U�H�D����STRADELLI , 2014, p. 495)

[46] D7%#)'$$* *3)*-# '/ 1'0 >'%6'7' 5#%# <01'*%. ' >'+'*%.C !GHJe( 58 RHR&( 3# 5#%7' 5.%70?0\1a3A''3?#70 )' 10# .6%#( 20' # '7*/.$.?*# 

)' $("38#( ( 1'%*# <1'3A.% ). -#/*3A.C8 E ".%/# -.%%'7# 5#%# <1'3A.% ). -#/*3A.C( 3. '37#37.( U "38#( (( -0B#1 ".%/#1 %'$#-*.3#)#1 1:. 

*("38#( (  '  ("38#( ( 8 ^ 7'%/. "3  !-#/*3A.& U 5$0%*".%/'( .0 1'B#( )'5'3)'3). )# 5%'1'34# .0 3:. )' %'$#4:. ?'3*7*># -./ .07%. 1061a

7#37*>. .0 -./ 0/ 5%.3./' 20' . #37'-')#( 5.)' #110 /*% #1 ".%/#1 "3 ( *("3)!&) ("3 8 ^1 5$0%*".%/'1 %'?0$#%'1 )# $L3?0#( 5.% .07%. $#).( 

/#37\/ 0/# /'1/# 6#1'( 1.6%' # 20#$ 1' #$7'%#/ 03*- #/'37' .1 5%'ZW.1 ! $8( *8 '  8&8 E11*/( 7'/.1( 5.% 'W'/5$.( .1 7%*.1; $+$(9( ( *+$(9( ( 

 +$(9(  !7'%%#( %'?*:.&( $#96#:( *#96#:(  #96#: !-./*)#( #$*/'37.& '7-8 E #3#$.?*# -./ . 5#)%:. %' ?0$#% ).1 10617#37*>.1 5$0%*".%/'1 5#%'-' 

7'% *3X0'3-*#). # *37'%5%'7#4:. ). >.-T60$. $("38#( (( 3. 20#$ 1' 5#11.0 # >*1$0/6%#% # ".%/# $("3 ( >#$'3). 5.% "3  !-#/*3A.&8 I11. BT U 

5'%-'6*). 3. >'%6'7' )' f*#1 !5%#7*-. ). -#/*3A.&8 g#%'-'( 5.%7#37.( 7'% A#>*). #. $.3?. ). 7'/5. 0/# #11.-*#4:. '37%' . 7'%/. $("#.( (  

' # 'W5%'11:. "38#( ( !1'3A.% ). -#/*3A.( ?0*#&( '/6.%# .%*?*3#$/'37' 3:. A.0>'11' %'$#4:. )*%'7# '37%' #1 )0#1 ".%/#18 , 5.11L>'$ 20' 

.1 >.-T60$.1 $("#.( (  ' *("#.( (  07*$*+#).1 5.% Y= -#%%'?0'/ # /'1/# -#%?# 1'/h37*-#( )*"'%*3). #5'3#1 5.% 5%'ZW.1 )' %'$#4:. !$8( 1'/ 

%'$#4:. ?'3*7*>#( ' *8( %'$#-*.3#). #. 5%.3./' )' 7'%-'*%# 5'11.# ). 1*3? 0$#%&8 D' ".%#/ 07*$*+#).1 -./ # 5%'7'31:. )' >#$'%'/ 5'$.1 

1'37*).1 /#*1 #37*?.1 20' 1' #7%*60* ` 5#$#>%# $("#.( ( ( .0 1'B#( -./. </.%#).%C( 5.)'%L#/.1 7%#)0+*a$.1( %'15'-7*>#/'37'( 5.% </.%#).%C 

' </.%#).% )'$#C !</.%#).% )# .34#C( <. 20' A#6*7# # .34#C( 5'$. -.37'W7.&8 f'>'a1' )*+'%( '37%'7#37.( 20' 3:. '3-.37%#/.1 %'?*17%.1 

)' 20' # 5#$#>%# ".11' 5$0%*".%/'( .0 1'B#( )' 20' #110/*11' # ".%/# *("#.( (  -./ '17# #-'54:.( . 20' 5.)'( -.370).( Z-#% # -#%? . ). 

7%#6#$A. )' -%*#4:. $*3?0L17*-# )' Y=8 D' . '1-%*7.% 07*$*+.0 #1 5#$#>%#1 -./ . 1'37*). )' <1'3A.% ). -#/*3A.C( $("#.( (  ' *("#.( (  5.)'%*#/ 

1'% 7%#)0+*).1( %'15'-7*>#/'37'( 5.% <. 1'3A.% ). -#/*3A.C ' <. 1'3A.% ). -#/*3A. )'$# !)# .34#&C( ).3 )' 5%.>\/ .1 1'37*).1 )' <?0*#C 

' <?0*# )'$# !)# .34#&C8 , 5.11L>'$( 7#/6U/( 20' Y= 7'3A# 5%'7'3)*). 0/# 105'%5.1*4:. )' 7.).1 .1 1'37*).1 #20* %'"'%*).18
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Tatacica  (nome de onça): [TA] tatá�������V�\�N�D�����F�K�H�J�D�G�D���G�R���I�R�J�R�������>�1�+�(�@��tatá 

����sica: resina de fogo, ou seja, resina que dá fogo, resi na inflamável 

�^�S�R�V�V�¬�Y�H�O���P�H�Q�¦�¢�R���D�R���E�U�H�X�����`�P�D�W�¨�U�L�D�b�H�V�F�X�U�D�����V�²�O�L�G�D���H���L�Q�I�O�D�P� �Y�H�O����

que se obtém pela destilação do alcatrão da hulha o u de resinas 

�G�H���S�O�D�Q�W�D�V�������������a�����&�$���`47�������>�1�+�(�@��tatá-cica�����W�L�¦�¢�R�����6�7�5�$�'�(�/�/�,����������������

�S���b�����������^�G�H���W�D�W� �������D�F�\�N�D�����S�H�G�D�¦�R���G�H���I�R�J�R�`

�W�D�W�X���K�X: [TA] comer tatu 

teité , �W�H�L�W�©�����>�1�+�(�@���F�R�L�W�D�G�R��

Tibitaba  (nome de onça): [TA] �W�\�E�\�W�D�E�D�����V�R�E�U�D�Q�F�H�O�K�D�V�����1�$�9�$�5�5�2����������������

�S�����������������>�/�*�$�@���W�\�E�\�W� �E�D: sobrancelhas (DIAS, 1858, p. 177) 

tiquira �����>�1�+�(�@���J�R�W�D�������>�3�7���7�@���D�J�X�D�U�G�H�Q�W�H���R�E�W�L�G�D���S�R�U���G�H�V�W�L�O�D�¦�¢�R��

�W�X�E�L�[�D�E�D, �W�X�[�D�����>�7�$���H���1�+�(�@���F�K�H�I�H�����S�U�L�Q�F�L�S�D�O�����J�U�D�Q�G�H��

tutira �����>�1�+�(�@���W�L�R48 

�8�D�W�D�X�©�U�D�����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������>�1�+�(�@���R���T�X�H���D�Q�G�D�����R���T�X�H���F�D�P�L�Q�K�D�����R���F�D�P�L�Q�K�D�Q�W�H��

uauaca �����>�1�+�(�@���`�Ÿ���U�R�G�D�����D�R���U�H�G�R�U�a�����6�Œ�0�3�6�2�1�����������������S����������������uauoca: rodar 

(STRADELLI ���������������S�����������������`�Z�D�Z�D�F�D�����U�H�G�R�P�R�L�Q�K�D�U�����W�R�U�Y�H�O�L�Q�K�D�U�����D�Q�G�D�U��

à roda” (TASTEVIN �����������������S������������

�X�©�X�©�����>�1�+�(�@���Y�R�D�U

Uinhúa �����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������>�W�D�O�Y�H�]���G�R���1�+�(�@��uíua: flecha49

�8�L�W�D�X�©�U�D�����Q�R�P�H���G�H���R�Q�¦�D�������>�1�+�(�@���R���Q�D�G�D�G�R�U�����R���T�X�H���Q�D�G�D��

urucuera : [PT/T] variedade de curuja 

Urucúia �����W�R�S�³�Q�L�P�R�������^�G�H���X�U�X�N�X�������]�\�E�D�`���X�U�X�F�X�]�H�L�U�R�����S�¨���G�H���X�U�X�F�X�P��

Ururau  (topônimo): [TA] variedade de jacaré ( NAVARRO , 2013, p. 503)

[47] E 5#$#>%# ). 705* #37*?. 0*0;(  !?./#( %'1*3#& %'10$7.0 3. 7'%/. 3A''3?#70 20'( '3 7%' .07%#1 ".%/#1( '3-.37%#/.1 3# $*7'%#70%# 

-./. #*#1( .0 *#1(8 9#17'>*3 '1-%'>' <*#1( .0 #*#1( d ?.//#( %'1*3#C ! ! A"!E#IN ( JiGR( 58 jjk&8 E #"U%'1' )# >.?#$ *3*-*#$ 5.)' 1'% >*17# BT 3# 

$L3?0# ?'%#$ ). 1U-0$. Jl; <%'1*3# d -*-#C !E==^NmnOD( JiRk( 58 GGi&8 ^ 6%'0( 3. 3A''3?#70( -.170/# 1'% %'"'%*).( )'5'3)'3). )' 1'0 

7*5.( 5.% #*#1(4$% !%'1*3# )0%#& .0 # (#$#( ). 705* #37*?. # (,$0 !-'%#&8 N. '37#37.( # %'$#4:. ?'3*7*># )' *#1( !%'1*3#& -./ $($% !".?.& 5.)' 

#$0)*% ` -#5#-*)#)' )# %'1*3# )' ?'%#% .0 /#37'% . ".?.( . 20' U 7L5*-. ). 6%'08 E$?. #3T$.?. 5.)' 1'% >*17. 3. >'%6'7' )' D7%#)'$$* 5#%# 

$($%)#$%; <5')%# )' ".?.( 20' )T ".?.( 1L$'WC !GHJe( 58 eik&8 E #$01:. #. 6%'0( /#7U%*# 7*5*-#/'37' '1-0%#( -.3)*+ -./ # )'1-%*4:. 20' Y= 

"#+ )# .34#; <M#*1 #)*#37'( 7'/ # 9#7#-*-#( 5%'7#( 5%'7#( B#?0#%'7\a5*W03#888C !$O"A( GHHS( 58 GJJ&

[48] N. 705* #37*?. $&$0 ( )'1*?3#># #5'3#1 .1 7*.1 /#7'%3.18 O/ 3A''3?#70( 3. '37#37.( 1'0 )'%*>#). $&$# ( 5#11# # )'1*?3#% *3)*17*3a

7#/'37' .1 7*.1 /#7'%3.1 ' 5#7'%3.18

[49] E )'1-%*4:. 20' Y= !GHHS( 58 GJS& "#+ )# /.>*/'37#4:. )'17# .34# 5.)' 'W5$*-#% 10# 3./'#4:.; <!888& 7T *3). '1-.%%'?#)#( 3. -#5*/ 

?%.11.8 O$# >#*( #3)# )'*7#)#( )' '1-#%%#5#-A.( -./ #1 .%'$A#1 5%# )*#37' !888&8 o*-# 5'6# 3. -A:.C8 m./. # .34# Z-# #-A#7#)# !5'6#& 3. 

-A:. -./ #1 .%'$A#1 #5.37#)#1 5%# "%'37'( 10# 1*$A0'7# $'/6%# # 0/# 1'7# 20' 1' '3-#/*3A# '/ )*%'4:. #. #$>.8
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Além das palavras apresentadas acima, segue abaixo uma lista de 

palavras oriundas do tupi que aparecem no conto, ma s que, por serem 

utilizadas corriqueiramente no léxico da língua portuguesa, muitas pes-

soas não se atentam à sua origem:

�D�U�D�¦� �����D�U�D�U�D�����D�U�D�W�L�F�X�P�����E�X�U�L�W�L�����F�D�L�W�L�W�X�����F�D�S�L�P�����F�D�S�L�Y�D�U�D�����F�D�W�L�Q�J�D�����F�L�S�²����

�F�R�L�W�¨�����H�P�E�L�U�D�����J�U�D�Y�D�W� �����J�X�D�U� �����L�S�©�����M�D�E�X�W�L�����M�D�F�X�����M�D�J�X�D�W�L�U�L�F�D�����M�L�U�D�X�����P�D�Q�G�L�R�F�D����

�P�D�Q�J�D�E�H�L�U�D�����P�R�T�X�H�D�G�R�����S�D�F�D�����S�D�¦�R�F�D�����S�D�M�¨�����S�H�U�R�E�D�����V�D�P�E�D�¬�E�D�����V�D�U�D�F�X�U�D����

�V�D�U�L�H�P�D�����V�R�F�²�����V�X�F�X�U�L�����V�X�F�X�U�L�M�X�����W�D�P�D�Q�G�X� �����W�D�W�X�����W�L�S�R�L�D�����W�X�F�D�Q�R�����X�U�X�E�X
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ANE O!"!#!!$%AD&'(O!DA!O%A'(O! CA !"#E $"#O%&#IO)!

DO*BI+PO*D,*F%EDE%ICO!CO+$A

Catú reté Rosário Bendito Rosário

I
Catú reté Rosario50

�9�L�U�J�H�P���0�D�U�^�,� �U�D��
Iuáca rapé

Iané raçuçara!

I
Bendito Rosário,

�2���G�D���9�L�U�J�H�P���0�D�U�L�D��
�'�R���&�D�P�L�Q�K�R���G�R���F�¨�X

O nosso guia!

II
�3�D�G�U�H���1�R�V�V�R���[���L�P�E�X�H�¦�D�X�D

Christu Iané Iára,
Rupi çaiçuçaua 51,

Iané umbué.

II
�$���R�U�D�¦�¢�R���G�R���3�D�G�U�H���1�R�V�V�R

�&�U�L�V�W�R���1�R�V�V�R���6�H�Q�K�R�U��
Por amor,

�1�R�V���H�Q�V�L�Q�R�X��

III
Rosário Manha,

Iuáca Iára,
Xa-serviri putari
Catuçaua neiára.

III
Mãe do Rosário,
Senhora do Céu,
Eu quero servir
À tua bondade.

IV
Xa-putari, Ce Iára,

Ce manuçaua ramé,
�1�H���5�R�V�D�U�L�R���F�X�U�L

Ce picirúçaua reté.

IV
Eu quero, Minha Senhora,

Que no momento de minha morte
Seja o teu Rosário

Minha verdadeira salvação.

V
I-Paia Gloria,
Tahira iuïri

Espirito Santo iuïri 52

Upain ara. Iaué.

V
A Glória do Pai,

�(���G�R���®�O�K�R
E do Espírito Santo

Todos os dias. Assim.

[50] P*7'%#$/'37'; <=.1T%*. /0*7. 6./C .0 <=.1T%*. /0*7. 6.3).1.C8

[51] N'17' >'%1.( 5#%# -.31'?0*% # %*/# 5%'7'3)*)#( . 6*15. #6%*0 /:. )# ?%#/T7*-#8 E c3*-# ".%/# -.'%'37' ' -.%%'7# 1'%*# 4#*404#0# 

%05* !5.% #/.%&8

[52] P*7'%#$/'37'; <^ Z$A. 7#/6U/ K ^ O15L%*7. D#37. 7#/6U/C8
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MARCEL TWARDOWSKY ÁVILA & RODRIGO GODINHO TREVISAN – M'1a

7%#3).1 ). 5%.?%#/# )' O170).1 )# 9%#)04:. >*3-0$#). #. f'5#%7#/'37. )' 

P'7%#1 M.)'%3#1 )# p3*>'%1*)#)' )' D:. g#0$.8 Oa/#*$1; '()*+,-(./,(0123-4)  ' 

)56)/758)+./2(90123-4)

‘‘
Gostaríamos de agradecer à professora Lúcia Sá por nos ter apre-

sentado o conto �0�H�X���W�L�R���R���,�D�X�D�U�H�W�© na disciplina Literaturas da 

Floresta, ministrada no segundo semestre de 2014 na Univers idade de 

São Paulo, bem como agradecê-la pela indicação à revista Magma para 

que o presente estudo fosse publicado. Também gosta ríamos de agra-

decer aos funcionários do Instituto de Estudos Brasileiros da USP pela 

prestatividade e gentileza com que sempre nos atenderam.
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